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1. OBSAH BALENÍ
	– Koloběžka LAMAX eCruiser SC30
	– Nabíječka
	– 	Sada klíčů a šroubků
	– 	Návod

2. BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY
Produkt musí být provozován s nejvyšší opatrností. Bezpečnostní symboly na samolepkách, kterými je 
produkt opatřen, upozorňují na druh nebezpečí a připomínají preventivní bezpečnostní zásady. Správná 
interpretace těchto symbolů vám umožní bezpečnější a snazší používání. Prostudujte si následující tabul-
ku a naučte se jejich význam.

Samolepky a bezpečnostní štítky jsou nedílnou součástí výrobku. Proto je za žádných okolností neodstra-
ňujte, udržujte je viditelné a čisté. Nahraďte je novými, pokud chybí nebo jsou poškozené či již nečitelné.

Na základě pravidelných změn a novelizací směrnic, českých i evropských norem, mohou být na pro-
duktech prováděny technické a designové změny. Fotky a nákresy mohou být v tomto manuálu pou-
ze ilustrativní nebo mohou být použity obrázky jiného výrobku. Zákazník tedy nemůže uplatňovat 
jakékoli nároky a reklamace související s tímto návodem, (především možné odchylky od údajů v něm 
uvedených) pokud produkt splňuje veškeré dané certi�kace a prohlášení a funguje tak, jak je popsá-
no v manuálu, a pokud použití produktu splňuje zamýšlený účel při koupi.

Tento manuál je sepsán za účelem seznámit uživatele se zásadami obsluhy tohoto výrobku, s jeho 
montáží a sestavením a také s pravidly bezpečného používání, údržby, přepravy a skladování. Tento 
návod je nedílnou součástí výrobku, proto jej pečlivě uschovejte pro možné budoucí použití.

Přečtěte si prosím pečlivě tento návod k obsluze před prvním uvedením do provozu!

CS – UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA
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Obecná výstražná značka

Čtěte návod na použití.

Při jízdě na koloběžce vždy používejte ochranné pomůcky: Helmu, chrániče loktů, kolen, 
rukavice. Vždy používejte vhodné oblečení, boty a rukavice.

140 Minimální výška uživatele

Nepoužívejte tento přístroj v dešti ani vodě, ani nenechávejte venku, pokud prší.

Vyhněte se při jízdě nebezpečným manévrům či řízení jednou rukou.

Nestoupat!

Koloběžku používejte jen tam, kde to je povoleno. Místní zákony mohou omezovat jak použití, 
tak i místo použití.

Koloběžka je navržena pro svahy s maximálním sklonem 15 %.

Nevozte další osoby. Koloběžka je jednomístná.

Jízda po konzumaci alkoholu nebo pod vlivem léků či omamných látek je přísně zakázána.

Pozor horký povrch! Nebezpečí popálení!

Baterie

Stejnoměrný proud

Výstup (INPUT)

Příkon motoru

kg Hmotnost

kg Maximální zatížení

Elektrické přístroje nepatří do domovního odpadu.

 
Třída ochrany II.

Výrobek odpovídá příslušným standardům EU.

Výrobce

Rok výroby
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3. SPECIFIKACE

Název LAMAX eCruiser SC30

Elektromotor 400W

Maximální dojezd na jedno nabití (laboratorní data) 45 km*

Velikost předního / zadního kola 10“

Jízdní režimy P: 6 km/h (režim chůze)
E: 10 km/h
D: 20 km/h
S: 25 km/h

Hmotnost 16 kg

Maximální zatížení 120 kg

Provozní podmínky 5–40°C

*Údaj o maximálním dojezdu udává orientační hodnotu, jakou je možné dosáhnout za naprosto ideálních podmínek 
(plochý terén, konstantní rychlost – bez plného výkonu, bez větru, správný tlak v pneumatikách, hmotnost řidiče <70 kg, 
bez užitečného zatížení, teplota okolí 20 °C). V praxi je pak dojezd do značné míry ovlivněn hmotností řidiče a dalšího 
nákladu, výškovým převýšením překonávaným při jízdě, povětrnostními podmínkami, stavem vozovky, způsobem jízdy, 
četností rozjezdů (například na křižovatkách), stavem pneumatik (zejména jejich nahuštění), stavem opotřebení aku-
mulátorů a mnoha dalšími faktory. V extrémních podmínkách se tak dojezd může snížit i na méně než 50% uváděné 
hodnoty.

Specifikace baterie

Typ akumulátoru Lithiová baterie

Jmenovité napětí 36V

Kapacita 15 Ah

Přibližná doba nabíjení 6–8 hodin

Provozní teplota 5°C – 50 °C

Nabíjecí teplota 0°C – 40 °C

Skladovací teplota 5°C – 25 °C

Skladovací vlhkost 5% – 85% nekondenzující

Specifikace nabíjecího adaptéru

Vstupní napětí AC 100–240 V

Frekvence 50/60 Hz

Výstupní napětí DC 42 V

Výstupní proud 2 A

Výstupní výkon 84 W

Průměrná účinnost v aktivním režimu 89,33 %

Účinnost při malém zatížení (10%) 87,16 %

Spotřeba energie ve stavu bez zátěže 0,3 W

Provozní podmínky 0–40 °C

Výrobce si vyhrazuje právo na tiskové chyby a odlišnosti ve vyobrazení. Rovněž na případné technické 
změny neovlivňující základní parametry a funkci zařízení bez předchozího upozornění.
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4. POPIS PRODUKTU

1) LED světlo
2) Skládací mechanismus s pojistkou
3) Odpružení
4) Vstup napájení
5) Stojánek
6) Stojná deska

7) Háček pro ukotvení řídítek
8) Brzdové světlo
9) Odpružení 
10) Blatník
11) Motor
12) Kotoučová brzda

13) Brzdová páčka
14) Zvonek
15) Multifunkční displej
16) Háček
17) Tlačítko Power
18) Plynová páčka

5. OVLÁDACÍ PRVKY DISPLEJE
Zapnutí/vypnutí systému
	– Stisknutím a podržením tlačítka POWER po dobu 3 sekund.

Režim rychlosti
	– Stisknutím tlačítka POWER přepínáte mezi jízdními režimy.

Zapnutí/vypnutí světel
	– Dvojitým stisknutím tlačítka POWER zapnete/vypnete osvětlení.
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Okamžitá rychlost (displej zobrazuje aktuální rychlost koloběžky)

Tempomat (automatické udržení rychlosti bez nutnosti držení plynového pedá-
lu, jehož aktivování si můžete nastavit v mobilní aplikaci. Jakékoliv přidání plynu 
či zabrzdění tuto funkci okamžitě zruší)

Jízdní režimy (podle ikon „ECO, D, S“ poznáte, jaký jízdní mód máte momentál-
ně aktivní. Pokud nesvítí ani jeden z těchto tří, tak máte aktivní „režim chůze“ 
 a na displeji se zobrazuje ikona panáčka)

Režim chůze (jízdní režim pro chodce, kdy maximální rychlost koloběžky je 
6 km/h, vhodné např. při tlačení do kopců, apod)

Hlavní světlo (ikona na displeji značí rozsvícení předních světel)

Zvýšená teplota (varování o zvýšené teplotě – pokud se Vám takové upozorně-
ní na displeji zobrazí, koloběžka začne automaticky z bezpečnostních i ochran-
ných důvodů zpomalovat. Doporučujeme zastavit a vyčkat, až se teplota vrátí do 
normálních hodnot nebo jet pomaleji)

Bluetooth (svítící ikona na displeji značí, že jste ke koloběžce připojení přes mo-
bilní aplikaci, pokud ikona není koloběžka připojena k žádnému zařízení)

6. SESTAVENÍ A SLOŽENÍ KOLOBĚŽKY
Sestavení
1. �Opatrně vyjměte koloběžku z krabice, položte na zem a vyklopte stojánek. Nastavte tyč řídítek do svislé 

polohy.
2. �Upevněte řídítka přiklopením skládacího mechanismu směrem k tyči řídítek. Spojte kabel z řídítek a ka-

bel v tyči řídítek tak, aby šipky na kabelech směřovaly proti sobě a poté zasuňte řídítka do tyče. Obě části 
upevněte pomocí dodaných šroubů a imbusového klíče.

3. �Po sestavení koloběžky vyzkoušejte funkčnost brzd a pevnost spojení kloubu u tyče řídítek. Stiskněte 
hlavní tlačítko Power a vyzkoušejte, zda vše funguje správně.

4. Poté ji vypněte a nabijte.

Složení
1. Zvedněte pojistku skládacího mechanismu nahoru a uvolněte jej tahem od tyče řídítek. 
2. Sklopte tyč řídítek směrem k zadnímu blatníku. 
3. Poté zastrčte háček na řídítkách do pojistky na zadním blatníku.
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7. NABÍJENÍ BATERIE
Baterie je nejdůležitější součástí koloběžky. Elektrické koloběžky jsou vybaveny lithium-iontovými články. 
Na rozdíl od olověných, jsou tyto baterie schopny poskytnout lepší funkčnost a delší životnost. Jsou lehké 
a mají vysoký výkon. Tyto baterie však mají také svůj životní cyklus. Abyste maximalizovali jejich životnost, 
je důležité se o baterie pravidelně starat.
	– Pro nabíjení baterie používejte pouze originální nabíječku od výrobce, dodávanou s koloběžkou.
	– Pokud indikátor baterie ukazuje nízkou kapacitu baterie, připojte koloběžku na nabíječku.
	– Před nabíjením se vždy ujistěte, že nabíjecí port je čistý a suchý. Pokud ke koloběžce zrovna není při-
pojena nabíječka, musí být vstup napájení vždy zakrytý gumovou krytkou, aby se do vstupu nedostal 
prach nebo jiné nečistoty.

	– Připojte kabel napájení k nabíječce a poté zapojte nabíječku do zásuvky, ujistěte se, že světlo na nabí-
ječce svítí ZELENĚ.

	– Zasuňte koncovku nabíječky do vstupu nabíjení na koloběžce. Kontrolka nabíječky by se měla rozsvítit 
ČERVENĚ – nabíjení. Když se kontrolka rozsvítí ZELENĚ, koloběžka je plně nabita. Doba do plného na-
bití je přibližně 6–8 hodin.

	– Po nabití koloběžky odpojte nabíječku od elektrické zásuvky a kabel napájení od koloběžky.
	– Nenechávejte koloběžku připojenou na nabíječku déle než je nutné k plnému nabití. 

!DŮLEŽITÉ SDĚLENÍ!
	– Používejte výhradně nabíječku dodanou s akumulátorem.
	– Nabíječku nikdy nezakrývejte.
	– Pokud je nabíječka nebo jakákoli její část poškozená, musí být vyměněna za novou. Takovou 
nabíječku v žádném případě nepoužívejte. Hrozí úraz elektrickým proudem. Ohledně výměny 
kontaktujte svého prodejce, výrobce zařízení či autorizovaný servis.

	– NIKDY koloběžku nepoužívejte, pokud je připojena k nabíječce.
	– Akumulátor nabíjejte na suchém místě při pokojové teplotě v rozmezí od 5 °C do 40 °C.
	– Mírné zahřátí akumulátoru a/nebo nabíječky v průběhu nabíjení je možné a nesignalizuje závadu.
	– Nedobíjejte déle, než je potřebné.
	– Koloběžku je nutné nabíjet vždy pod neustálým dohledem! 

Postup při nabíjení

1. Koloběžku před nabíjením vypněte.
2. Sejměte gumový ochranný kryt nabíjecí zdířky na pravé boční části (1).
3. Připojte nabíječku (2).
4. Síťovou vidlici nabíječky zasuňte do zásuvky.
5. Pokud kontrolka nabíječky svítí červeně, akumulátor se nabíjí.
6. Po ukončení nabíjení se kontrolka na nabíječce rozsvítí zeleně.
7. Po nabití zasuňte gumový ochranný kryt nabíjecí zdířky zpět (3).
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8. APLIKACE
Tuto koloběžku je možné propojit přes Bluetooth s mobilní aplikací, díky které se můžete podívat na více 
informací o koloběžce, detailněji upravovat různá nastavení, uzamknout koloběžku, vzdáleně ji ovládat, 
sledovat historii poslední jízdy. 

Pozn.: propojení aplikace s koloběžkou je doplňková funkce, která není k provozu koloběžky nutná. Nezaručuje-

me její plnohodnotné fungování se všemi druhy telefonů po celou dobu životnosti zařízení.

a) �Načtěte QR kód nebo přejděte na  
https://www.lamax-electronics.com/ecruiser-SC30/app

b) Nainstalujte aplikaci (Tuya Smart) do svého chytrého zařízení. 
c) Zapněte koloběžku. 
d) �Zapněte Bluetooth a GPS umístění na vašem mobilním zařízení.
e) �Spusťte aplikaci a vyhledejte název „LAMAX eCruiser SC30“ a připojte se ke kolo-

běžce.

DŮLEŽITÉ SDĚLENÍ:
Aby aplikace ve Vašem mobilním zařízení normálně fungovala, je potřeba ji při instalaci udělit 
všechna odpovídající povolení.

Poznámka: Aby se zabránilo náhodnému připojení dalších osob pomocí aplikace ke stejné koloběžce, 

je pro připojení nové osoby nutné provést reset párování tímto způsobem: Vypněte koloběžku, poté 

stiskněte brzdu spolu s hlavním tlačítkem a držte po dobu cca 8 sekund, dokud se na displeji ukáže 

zkratka „UC“, čímž dojde k přerušení předchozího připojení uživatele.

9. JÍZDA NA KOLOBĚŽCE
Za stav koloběžky je odpovědný majitel, který by ji měl zkontrolovat před každou jízdou jednoduchým, ale 
důkladným způsobem, tak aby se ujistil, že vše funguje a předem tak zabránil vážným následkům, které 
mohou být způsobené nehodou.

Upozornění: 
	– Během každé jízdy na koloběžce hrozí riziko pádu a možného zranění, proto vždy používejte přilbu 
a ochranné pomůcky kolen a loktů. 

	– Před jízdou vždy zkontrolujte celou koloběžku, funkčnost brzd, světel a správné zajištění skládacího 
mechanismu k tyči řídítek. 

	– Nejezděte v dešti nebo na mokru!

Doporučené požadavky jezdce:
	– Výška osoby jedoucí na koloběžce: 140–220 cm
	– Hmotnost osoby jedoucí na koloběžce: 30–120 kg
	– Věk osoby jedoucí na koloběžce: 14–60 let
	– Děti mohou ovládat nebo jinak manipulovat s koloběžkou pouze pod dohledem způsobilé dospělé oso-
by. To samé platí pro lidi se sníženou schopností pohybu.

Postup:
a) Před jízdou nabijte baterii koloběžky.
b) Zapněte koloběžku a uchopte řídítka.
c) �Stoupněte si jednou nohou na desku koloběžky a druhou nohou se odrazte. Po dosažení rychlosti cca 

3–5 km/h přidejte plyn stlačením plynové páčky akcelerace na pravé straně řídítek a pro větší stabilitu si 
stoupněte na desku koloběžky i druhou nohou.

d) Rychlost koloběžky regulujete stlačením nebo uvolněním plynové páčky.
e) Po celou dobu jízdy mějte obě ruce na řídítkách a obě nohy na stojné desce koloběžky.
f) �Chcete-li zastavit, uvolněte plynovou páčku a zlehka začněte brzdit pomocí brzdových páček na řídít-

kách. Nikdy nebrzděte nohou a nepoužívejte zadní blatník jako brzdu ani na něj během jízdy nestou-
pejte.

g) Po dokončení jízdy vypněte koloběžku a podle potřeby a stavu baterie dejte koloběžku nabíjet.
h) Průběžně kontrolujte i tlak v pneumatikách – doporučený tlak je kolem 2 baru (30 PSI).
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10. BATERIE – BEZPEČNOSTNÍ ZÁSADY
	– Před prvním použitím baterii plně nabijte.
	– Pravidelně nabíjejte, klidně po každé jízdě.
	– Nikdy nenechte baterii zcela vybít!
	– Teplota při provozu může mít vliv na celkovou výdrž baterie.
	– V žádném případě nepřipojujte k nabíječce mechanicky poškozené nebo nafouklé baterie. Baterie v ta-
kovém stavu již vůbec nepoužívejte, hrozí nebezpečí výbuchu.

	– Nepoužívejte jakkoliv poškozený síťový adaptér nebo nabíječku.
	– Nabíjení provádějte za pokojové teploty, nikdy nenabíjejte při teplotě nižší než 0°C nebo při teplotě 
vyšší než 40°C.

	– Dejte pozor na pády, baterii neprorážejte ani jinak nepoškozujte. Poškozenou baterii rozhodně neopra-
vujte.

	– 	Nevystavujte nabíječku ani baterii působení vlhkosti, vody, dešti, sněhu nebo různým nástřikům.
	– 	Baterii nenechávejte ve vozidle, nevystavujte slunečnímu záření a nedávejte poblíž zdrojů tepla. Silné 
světlo či vysoké teploty mohou baterii poškodit.

	– 	Během nabíjení neponechávejte akumulátory nikdy bez dohledu, zkrat nebo náhodné přebití může 
způsobit únik agresivních chemikálií, explozi nebo následný požár a tedy i poškození majetku či zranění.

	– V případě, že při nabíjení baterie dochází k jejímu nadměrnému ohřívaní, tedy zahřívání zařízení, tak 
nabíječku okamžitě odpojte. Následně je nutné kontaktovat autorizovaný servis výrobce.

	– Nabíječku a nabíjený akumulátor neumisťujte při nabíjení na nebo do blízkosti hořlavých předmětů. 
Může dojít k požáru. Pozor na záclony, koberce, ubrusy atd.

	– Udržujte baterii mimo dosah dětí i zvířat.
	– Nabíječku ani baterii nikdy nerozebírejte. Může dojít k zásahu elektrickým proudem a následně ke zra-
nění či smrti.

	– Pokud je baterie integrovaná, nikdy nerozebírejte zařízení, pokud není stanoveno jinak. Jakýkoliv takový 
pokus je riskantní a může mít za následek zranění, poškození produktu a následnou ztrátu záruky.

	– Nevyhazujte opotřebované nebo poškozené baterie do odpadkového koše, ohně či do topných zaříze-
ní, ale odevzdejte je ve sběrnách nebezpečného odpadu.

	– Při nedodržení těchto zásad přebíráte plnou odpovědnost za vzniklou škodu.
	– Zařízení nabíjejte vždy pod neustálým dohledem.
	– Pokud budete mít jakékoli podezření na možné vzplanutí, zařízení začne dýmit či dojde ke vzplanu-
tí, ihned uvědomte hasiče a pokud je to možné, umístěte zařízení do volného prostranství a zůstaňte 
v bezpečné vzdálenosti od zařízení. Bateriové články mohou následkem hoření explodovat a dostat se 
tak mimo zařízení.

	– Pro případ hašení zařízení nepoužívejte hasicí přístroje na bázi vody. Vhodné přístroje jsou sněhový, 
plynový či případně práškový.

11. KONTROLA, ÚDRŽBA, SKLADOVÁNÍ
Koloběžka potřebuje pravidelnou kontrolu a údržbu stejně tak jako například jízdní kolo nebo motocykl. 
Před provedením následujících úkonů se vždy ujistěte, že je koloběžka vypnuta a nabíjecí kabel je odpojen.

Kontrola a čištění koloběžky:
	– Pravidelně kontrolujte konstrukci a pneumatiky, zda nejsou poškozené nebo nadměrně opotřebované. 
V případě nadměrného opotřebování je nutné provést výměnu pneumatiky. Na čištění pneumatik není 
možné používat agresivní látky jako je např. aceton nebo látky, které by mohly poškodit pneumatiku. 

	– Průběžně kontrolujte i tlak v pneumatikách – doporučený tlak je kolem 2 baru (30 PSI).
	– K čištění koloběžky nepoužívejte vodu ani jiné tekutiny a čisticí prostředky na bázi kyselin. Navlhčete čis-
tý hadřík čistou mýdlovou vodou a naneste na konstrukci koloběžky, poté důkladně opláchněte hadřík 
a otřete koloběžku. Čištění provádějte tak, aby se voda nedostala do krytu baterie, vstupu napájení, 
displeje, nebo pneumatik.
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Údržba a servis:
	– Koloběžka vyžaduje pravidelnou údržbu a pravidelný servis podobně jako jízdní kolo.
	– Doporučená servisní kontrola je alespoň 1× ročně.

Uskladnění koloběžky:
	– Před uskladněním baterii plně nabijte. Pokud koloběžku skladujete delší dobu, nabijte baterii alespoň 
1× za 30 dní na polovinu kapacity. V případě, že tak nebude učiněno, může se stát, že dojde k poruše 
zařízení, které není bráno jako možný důvod k záruční opravě.

	– Pokud je skladovací teplota v prostorách nižší než 0 °C, nenabíjejte koloběžku ihned. Před nabitím mu-
síte koloběžku uvést do teplejšího prostředí (5–40 °C) na dobu minimálně 2 hodiny. Chcete-li zabránit 
vniknutí prachu do koloběžky, zabalte ji do originální krabice a přelepte izolepou. Skladujte koloběžku 
v interiéru, v suchu a při správné skladovací teplotě.

12. BEZPEČNOSTNÍ ZÁSADY A UPOZORNĚNÍ
	– Balení obsahuje malé dílky, které mohou být nebezpečné pro děti. Produkt vždy ukládejte mimo dosah 
dětí. Sáčky nebo mnoho dílků, které obsahují, mohou po spolknutí nebo po nasazení na hlavu způsobit 
udušení!

	– Nedodržení základních pokynů a některého z následujících bezpečnostních opatření může vést k po-
škození koloběžky, ke ztrátě záruky výrobce, jiným škodám na majetku, vážnému zranění a dokonce 
i smrti. Vždy používejte pouze originální příslušenství včetně baterie. V případě použití nekompatibilní-
ho příslušenství riskujete ztrátu záruky a možnost poškození zařízení.

	– Respektujte své okolí a dodržujte platné předpisy a zákony státu, ve kterém se nacházíte. Uživatel musí 
při jízdě na elektrické koloběžce dodržovat platné místní dopravní předpisy. Při nedovoleném užití na 
veřejných komunikacích včetně cyklostezek se uživatel vystavuje nebezpečí pokuty nebo dokonce 
trestního stíhání při zavinění dopravní nehody.

	– 	Pečlivě si přečtěte návod.
	– 	Koloběžka je určena pouze pro jednu osobu.
	– 	Před každým použitím zkontrolujte technický stav koloběžky, viz kapitola „Jízda na koloběžce“.
	– 	Vždy před jízdou zkontrolujte brzdy a stav pneumatik. Zkontrolujte, aby se v kolové části nenacházely 
žádné předměty překážející v jízdě!

	– 	Při brzdění se kotoučové brzdy zahřívají, nedotýkejte se proto kotouče ani čelistí, zejména krátce po 
jejich použití.

	– 	Před vyjetím je také potřeba zkontrolovat, že je koloběžka řádně složená, resp. že je jistící mechanismus 
za�xován.

	– 	Při jízdě na koloběžce noste veškeré vhodné bezpečnostní a ochranné pomůcky (zejména helmu).
	– Nikdy nejezděte bez držení řídítek.
	– Při jízdě na koloběžce noste pevnou, uzavřenou obuv.
	– Dívejte se, kam jedete, a vnímejte podmínky vozovky, lidi, místa, majetek a předměty kolem vás.
	– Provozujte koloběžku s ohledem na chodce, auta a cyklisty.
	– Za jízdy se plně věnujte řízení. Nepoužívejte koloběžku, když mluvíte, telefonujete, posíláte SMS zprávy 
nebo jinak manipulujete s telefonem nebo jiným zařízením, které vás může rozptylovat.

	– Nejezděte na koloběžce, pokud to není na daném místě povoleno.
	– 	Vždy se řiďte místními vyhláškami a regulacemi.
	– Nejezděte po silnicích 1. a 2. třídy pro motorová vozidla a dálnicích.
	– Nejezděte v místech s výskytem velkého množství chodců.
	– Neodstraňujte signalizační prvky koloběžky, jako jsou re�exní samolepky či LED osvětlení.
	– Nikdy nejezděte za deště, po dešti, ve vodě, blátě, písku, prachu, atd. Především se kompletně vyhněte 
vodě.

	– Nezavěšujte na koloběžku tašky, batohy ani jiné předměty.
	– Zásadně se nepokoušejte přístroj rozebírat, opravovat nebo jakkoli upravovat. V případě demontáže, 
úprav nebo jakéhokoli pokusu o opravu dochází k propadnutí záruky a může dojít k poškození přístroje 
či dokonce ke zranění nebo škodám na majetku.
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	– Nepoužívejte zařízení pod vlivem alkoholu, drog či jiných návykových látek a látek ovlivňujících schop-
nost koordinace a dobu reakce.

	– Nepoužívejte koloběžku, pokud jste unaveni nebo ospalí, případně jste jakkoliv zdravotně indispono-
ván, jako např. zlomená ruka, noha.

	– Použijte svůj nejlepší úsudek, abyste se s koloběžkou vyhnuli nebezpečným situacím.
	– Nejezděte se svou koloběžkou na rampy ani do skate parku, prázdného bazénu nebo do míst určených 
pro skateboarding. Nesjíždějte zábradlí, na koloběžce neskákejte ani se nepokoušejte překonávat pře-
kážky.

	– Nezatáčejte ostře, zejména při vysokých rychlostech.
	– Nejezděte do nebo v blízkosti kaluží s vodou, blátem, pískem, kameny, štěrkem, nebo v drsném a čle-
nitém terénu. Hrozí tak poškození koloběžky. Pokud narazíte na nerovný chodník, zvedněte koloběžku 
a překonejte překážku.

	– Nejezděte za nepříznivého počasí: sníh, déšť, krupobití, na zledovatělých silnicích nebo v extrémním 
vedru. Na vlhké nebo mokré vozovce může dojít snadněji ke smyku, pádu a ztrátě rovnováhy. Stejně tak 
může dojít k nevratnému poškození zařízení.

	– Nejezděte v blízkosti bazénů nebo jiných velkých vodních zdrojů.
	– Ohýbejte kolena při jízdě na hrbolatém nebo nerovném povrchu, aby absorbovaly nárazy a vibrace 
a pomohly vám udržet stabilitu. Pokud si nejste jisti, zda můžete bezpečně jezdit na konkrétním terénu, 
sestupte a koloběžku veďte.

	– Nepokoušejte se jezdit přes hrboly nebo předměty vyšší než 1,5 cm.
	– Jakýmkoli zásahem do SW přichází zákazník o záruku.
	– S koloběžkou manipulujte velmi opatrně, pokud jste v interiéru.
	– Na koloběžce nevyjíždějte prudší kopce než 15° (při prudkém stoupání si vždy pomáhejte odrážením).
	– Koloběžka je určena k použití jednou osobou, NIKDY se nepokoušejte jezdit ve dvou lidech.
	– Ženy, které jsou těhotné, by neměly ovládat koloběžku.
	– Děti do 14 let musí ovládat nebo jinak manipulovat s koloběžkou pouze pod dohledem způsobilé do-
spělé osoby. To samé platí pro lidi se sníženou schopností pohybu.

	– 	Při vyšších rychlostech vždy vezměte v úvahu delší brzdnou dráhu.
	– Neseskakujte z koloběžky za jízdy.
	– 	Nenaskakujte na koloběžku za jízdy.
	– 	S koloběžkou se nepokoušejte o kaskadérské kousky ani triky.
	– 	Nepoužívejte koloběžku mimo místa k tomu určena.
	– Nepřekračujte maximální nosnost koloběžky.
	– Vyhněte se jízdě v blízkosti nebezpečných látek a hořlavých látek.
	– Zákonná záruka i odpovědnost z vad se na zařízení nevztahuje, bylo-li zakoupeno pro �remní, komerční, 
komunální nebo jiné než soukromé účely. 

	– 	Zařízení je určeno pro domácí používání, není-li v uživatelském manuálu uvedeno jinak.
	– Předmětem reklamace nemůže být odůvodnění, že zařízení nevyhovuje vašim požadavkům, či se jedná 
o nevhodné zařízení pro vaše použití. V takovém případě není možné reklamaci uznat.

	– Zařízení nabíjejte vždy pod neustálým dohledem.
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13. DALŠÍ INFORMACE
1) Pro domácnosti: Uvedený symbol ( ) na výrobku nebo v průvodní dokumentaci znamená, že použité 
elektrické nebo elektronické výrobky nesmí být likvidovány společně s komunálním odpadem. Za úče-
lem správné likvidace výrobku jej odevzdejte na určených sběrných místech, kde budou přijata zdarma. 
Správnou likvidací tohoto produktu pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci 
potenciálních negativních dopadů na životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nespráv-
né likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte od místního úřadu nebo nejbližšího sběrného místa. 
Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou být v souladu s národními předpisy uděleny pokuty. 
Informace pro uživatele k likvidaci elektrických a elektronických zařízení (�remní a podnikové použití): 
Pro správnou likvidaci elektrických a elektronických zařízení si vyžádejte podrobné informace u Vaše-
ho prodejce nebo dodavatele. Informace pro uživatele k likvidaci elektrických a elektronických zařízení 
v ostatních zemích mimo Evropskou unii: Výše uvedený symbol (přeškrtnutý koš) je platný pouze v zemích 
Evropské unie. Pro správnou likvidaci elektrických a elektronických zařízení si vyžádejte podrobné infor-
mace u Vašich úřadů nebo prodejce zařízení. Vše vyjadřuje symbol přeškrtnutého kontejneru na výrobku, 
obalu nebo tištěných materiálech.

2) Záruční opravy zařízení uplatňujte u svého prodejce. V případě technických problémů a dotazů kontak-
tujte svého prodejce, který vás bude informovat o dalším postupu. Dodržujte pravidla pro práci s elektric-
kými zařízeními. Uživatel není oprávněn rozebírat zařízení ani vyměňovat žádnou jeho součást. Při otevře-
ní nebo odstranění krytů hrozí riziko úrazu elektrickým proudem. Při nesprávném sestavení zařízení a jeho 
opětovném zapojení se rovněž vystavujete riziku úrazu elektrickým proudem. 

Záruční doba je na produkty 24 měsíců, pokud není stanovena jinak. Záruka se nevztahuje na poškození 
způsobené nestandardním používáním, mechanickým poškozením, vystavením agresivním podmínkám, 
zacházením v rozporu s manuálem a běžným opotřebením. Více informací ohledně záruky naleznete na  
www.elem6.com/warranty

Záruční doba na baterii je 24 měsíců, na její životnost 6 měsíců či 600 cyklů (dle toho, co nastane dříve). Měj-
te na paměti, že maximální kapacita baterie postupem času nebo používání klesá. Životní cyklus baterie je 
rovněž závislý na způsobu používání, nabíjení i skladování. Běžná záruční doba se nevztahuje na snížení 
maximální kapacity baterie nebo jejího životního cyklu, jelikož se nejedná o vadu materiálu.

V případě hardwarového či softwarového zásahu do kon�gurace zařízení jako např. zásah do řídící jednot-
ky, motoru, baterie či jiných ovládacích prvků hrozí riziko ztráty záruky. V takovém případě není výrobce 
povinen přijmout zařízení k záruční reklamaci. 

Záruční doba se nevztahuje na součásti zařízení označované jako spotřební materiál, jako jsou např. ložis-
ka, pneumatiky a duše, brzdové kotouče a destičky, žárovky, lanka a bowdeny, apod.

Pokud bylo zařízení prodáno za sníženou cenu, záruka se nevztahuje na vady či zásahy, pro které byla nižší 
cena nastavena.

Výrobce, dovozce ani distributor nenesou žádnou odpovědnost za jakékoli škody způsobené neautorizo-
vaným zásahem, montáží, používáním v rozporu s uživatelským manuálem, běžný opotřebením či přetí-
žením. 

Pozáruční servis lze objednat v autorizovaném servisu výrobce.

Pro uznání záruční reklamace se předpokládá, že bylo zařízení provozováno v souladu s tímto uživatelským 
manuálem vč. obsluhy, údržby, čištění a skladování. Na reklamaci lze přijmout pouze zařízení, která jsou 
čistá, kompletní a byla pro přepravu řádně zabalena.
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PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Společnost elem6 s.r.o. tímto prohlašuje, že všechna zařízení s referenčním označením LAMAX eCruiser 
SC30 dodaná výrobcem elem6 s.r.o. na trh EU jsou ve shodě se základními požadavky a dalšími přísluš-
nými ustanoveními směrnice 2014/53/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU Annex II 2015/863 a 2006/42/EC. 
Produkty jsou určeny pro prodej bez omezení v Německu, České republice, Slovensku, Polsku, Maďarsku 
a v dalších členských zemích EU. Záruční lhůta je na produkty 24 měsíců, pokud není stanovena jinak. 
Záruční doba na baterii je 24 měsíců, na její kapacitu 6 měsíců. Prohlášení o shodě lze stáhnout z webu  
www.lamax-electronics.com/support/doc.

Kmitočtové pásmo, v němž rádiové zařízení pracuje: 2.4 GHz

VÝROBCE: 
elem6 s.r.o., 
Braškovská 308/15, 16100 Praha 6, Česká Republika
www.lamax-electronics.com

Tiskové chyby a změny v manuálu jsou vyhrazeny.
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1. OBSAH BALENIA
	– Kolobežka LAMAX eCruiser SC30
	– Nabíjačka
	– Súprava kľúčov a skrutiek
	– Návod

2. BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY
Produkt musí byť používaný s najvyššou opatrnosťou. Bezpečnostné symboly na samolepkách, ktorými je pro-
dukt vybavený, upozorňujú na druh nebezpečenstva a pripomínajú preventívne bezpečnostné zásady. Správna 
interpretácia týchto symbolov vám umožní bezpečnejšie a jednoduchšie používanie. Preštudujte si nasledujú-
cu tabuľku a naučte sa ich význam.

Samolepky a bezpečnostné štítky sú neoddeliteľnou súčasťou výrobku. Preto ich za žiadnych okolností neod-
straňujte, udržujte ich viditeľné a čisté. Nahraďte ich novými, pokiaľ chýbajú alebo sú poškodené či nečitateľné.

Na základe pravidelných zmien a novelizácií smerníc, českých aj európskych noriem, môžu byť na pro-
duktoch robené technické a dizajnové zmeny. Fotky a nákresy môžu byť v tomto manuáli iba ilustratívne 
alebo môžu byť použité obrázky iného výrobku. Zákazník teda nemôže uplatňovať akékoľvek nároky a re-
klamácie súvisiace s týmto návodom, (predovšetkým možné odchýlky od údajov v ňom uvedených) po-
kiaľ produkt spĺňa všetky dané certi�kácie a prehlásenia a funguje tak ako je popísané v manuáli a pokiaľ 
použitie produktu spĺňa zamýšľaný účel pri kúpe.

Tento manuál je spísaný za účelom zoznámiť užívateľa so zásadami obsluhy tohto výrobku, s jeho montá-
žou a zostavením a tiež s pravidlami bezpečného používania, údržby, prepravy a skladovania. Tento návod 
je neoddeliteľnou súčasťou výrobku, preto ho starostlivo uschovajte pre možné budúce použitie.

Prečítajte si prosím pozorne tento návod na obsluhu pred prvým uvedením do prevádzky!

SK – POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA
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Všeobecná výstražná značka.

Čítajte návod na používanie.

Pri jazde na kolobežke vždy používajte ochranné pomôcky: Prilbu, chrániče lakťov, kolien, rukavi-
ce. Vždy používajte vhodné oblečenie, topánky a rukavice.

140 Minimálna výška užívateľa

Nepoužívajte tento prístroj v daždi ani vode, ani nenechávajte vonku, pokiaľ prší.

Vyhnite sa pri jazde nebezpečným manévrom alebo riadeniu jednou rukou.

Nestúpať!

Kolobežku používajte len tam, kde to je povolené. Miestne zákony môžu obmedzovať použitie, ako 
aj miesto použitia.

Kolobežka je navrhnutá pre svahy s maximálnym sklonom 15 %.

Nevozte ďalšie osoby. Kolobežka je jednomiestna.

Jazda po konzumácii alkoholu alebo pod vplyvom liekov či omamných látok je prísne zakázaná.

Pozor horúci povrch! Nebezpečenstvo popálenia!

Batéria

Jednosmerný prúd

Výstup (INPUT)

Príkon motora

kg Hmotnosť

kg Maximálne zaťaženie

Elektrické prístroje nepatria do komunálneho odpadu.

 
Trieda ochrany II.

Výrobok zodpovedá príslušným štandardom EU.

Výrobca

Rok výroby
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3. ŠPECIFIKÁCIE
Názov LAMAX eCruiser SC30

Elektromotor 400W

Maximálny dojazd na jedno nabitie (laboratórne dáta) 45 km*

Veľkosť predného / zadného kolesa 10“

Režimy jazdy P: 6 km/h (režim chôdze)
E: 10 km/h
D: 20 km/h
S: 25 km/h

Hmotnosť 16 kg

Maximálne zaťaženie 120 kg

Prevádzkové podmienky 5–40°C

*Údaj o maximálnom dojazde udáva orientačnú hodnotu, ktorú je možné dosiahnuť za úplne ideálnych podmienok 
(plochý terén, konštantná rýchlosť – bez plného výkonu, bez vetra, správny tlak v pneumatikách, hmotnosť vodiča <70 kg, 
bez užitočného zaťaženia, teplota okolia 20 °C). V praxi je potom dojazd do značnej miery ovplyvnený hmotnosťou vodiča 
a ďalšieho nákladu, výškovým prevýšením prekonávaným pri jazde, poveternostnými podmienkami, stavom vozovky, 
spôsobom jazdy, početnosťou rozjazdov (napríklad na križovatkách), stavom pneumatík (hlavne ich nahustením), stavom 
opotrebovania akumulátorov a mnohými ďalšími faktormi. V extrémnych podmienkach sa potom dojazd môže znížiť aj 
na menej ako 50% uvádzanej hodnoty.

Špecifikácie batérie

Typ akumulátora Lítiová batéria

Menovité napätie 36V

Kapacita 15 Ah

Približná doba nabíjania 6–8 hodín

Prevádzková teplota 5°C – 50 °C

Nabíjacia teplota 0°C – 40 °C

Skladovacia teplota 5°C – 25 °C

Skladovacia vlhkosť 5%–85% nekondenzujúca

Špecifikácie nabíjacieho adaptéra

Vstupné napätie AC 100–240 V

Frekvencia 50/60 Hz

Výstupné napätie DC 42 V

Výstupný prúd 2 A

Výstupný výkon 84 W

Priemerná účinnosť v aktívnom režime 89,33 %

Účinnosť pri malom zaťažení (10%) 87,16 %

Spotreba energie v stave bez záťaže 0,3 W

Prevádzkové podmienky 0–40 °C

Výrobca si vyhradzuje právo na tlačové chyby a odlišnosti vo vyobrazení. Rovnako na prípadné technické zmeny 
neovplyvňujúce základné parametre a funkciu zariadenia bez predchádzajúceho upozornenia.
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4. POPIS PRODUKTU

1) LED svetlo
2) Skladací mechanizmus s poistkou
3) Odpruženie
4) Vstup napájania
5) Stojanček
6) Stojná doska

7) Háčik na ukotvenie riadidiel
8) Brzdové svetlo
9) Odpruženie
10) Blatník
11) Motor
12) Kotúčová brzda

13) Brzdová páčka
14) Zvonček
15) Multifunkčný displej
16) Háčik
17) Tlačidlo Power
18) Plynová páčka

5. OVLÁDACIE PRVKY DISPLEJA
Zapnutie/vypnutie systému
	– Stlačením a podržaním tlačidla POWER po dobu 3 sekúnd.

Rýchlostný režim
	– Stlačením tlačidla POWER prepínate medzi jazdnými režimami.

Zapnutie/vypnutie svetiel
	– Stlačením tlačidla POWER dvakrát zapnete/vypnete svetlá.
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Okamžitá rýchlosť (displej zobrazuje aktuálnu rýchlosť kolobežky)

Tempomat (automatické udržanie rýchlosti bez nutnosti držania plynového pedá-
lu, ktorého aktivovanie si môžete nastaviť v mobilnej aplikácii. Akékoľvek pridanie 
plynu či zabrzdenie túto funkciu okamžite zruší a zmení ovládanie rýchlosti na ma-
nuálne)

Jazdné režimy (podľa ikon „E, D, S“ poznáte, aký jazdný mód máte momentálne 
aktívny. Pokiaľ nesvieti ani jeden z týchto troch, tak máte aktívny „režim chôdze“ a na 
displeji sa zobrazuje ikona panáčika)

Režim chôdze (jazdný režim pre chodcov, kedy maximálna rýchlosť kolobežky je 6 
km/h, vhodné napr. pri tlačení do kopcov, a pod)

Hlavné svetlo (ikona na displeji znamená rozsvietenie predných svetiel)

Zvýšená teplota (varovanie o zvýšenej teplote – pokiaľ sa Vám takéto upozornenie 
zobrazí na displeji, kolobežka začne automaticky z bezpečnostných i ochranných 
dôvodov spomaľovať. Odporúčame zastaviť a vyčkať, kým sa teplota vráti do nor-
málnych hodnôt alebo ísť pomalšie)

Bluetooth (ikona na displeji znamená, že ste ku kolobežke pripojení cez mobilnú 
aplikáciu)

6. ZOSTAVENIE A ZLOŽENIE KOLOBEŽKY
Zostavenie
1. �Opatrne vyberte kolobežku z krabice, položte na zem a vyklopte stojanček. Nastavte tyč riadidiel do zvislej 

polohy.
2. �Upevnite riadidlá priklopením skladacieho mechanizmu smerom ku tyči riadidiel. Spojte kábel z riadidiel 

a kábel v tyči riadidiel tak, aby šípky na kábloch smerovali proti sebe a potom zasuňte riadidlá do tyče. Obe 
časti upevnite pomocou dodaných skrutiek a imbusového kľúča.

3. �Po zostavení kolobežky vyskúšajte funkčnosť bŕzd a pevnosť spojenia kĺbu pri tyči riadidiel. Stlačte hlavné 
tlačidlo Power a vyskúšajte, či všetko funguje správne.

4. Potom ju vypnite a nabite.

Zloženie
1. Zdvihnite poistku skladacieho mechanizmu nahor a uvoľnite ju ťahom od tyče riadidiel. 
2. Sklopte tyč riadidiel smerom k zadnému blatníku. 
3. Potom zastrčte háčik na riadidlách do poistky na zadnom blatníku.
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7. NABÍJANIE BATÉRIE
Batéria je najdôležitejšou súčasťou kolobežky. Elektrické kolobežky sú vybavené lítium-iontovými článkami. Na 
rozdiel od olovených, sú tieto batérie schopné poskytnúť lepšiu funkčnosť a dlhšiu životnosť. Sú ľahké a majú 
vysoký výkon. Tieto batérie však majú tiež svoj životný cyklus. Aby ste maximalizovali ich životnosť, je dôležité 
sa o batérie pravidelne starať.
	– Pre nabíjanie batérie používajte iba originálnu nabíjačku od výrobcu, dodávanú s kolobežkou.
	– Pokiaľ indikátor batérie ukazuje nízku kapacitu batérie, pripojte kolobežku na nabíjačku.
	– Pred nabíjaním sa vždy uistite, že nabíjací port je čistý a suchý. Pokiaľ ku kolobežke práve nie je pripojená 
nabíjačka, musí byť vstup napájania vždy zakrytý gumovou krytkou, aby sa do vstupu nedostal prach alebo 
iné nečistoty.

	– Pripojte kábel napájania ku nabíjačke a potom zapojte nabíjačku do zásuvky, uistite sa, že svetlo na nabíjačke 
svieti na ZELENO.

	– Zasuňte koncovku nabíjačky do vstupu nabíjania na kolobežke. Kontrolka nabíjačky by sa mala rozsvietiť 
na ČERVENO – nabíjanie. Keď sa kontrolka rozsvieti na ZELENO, kolobežka je plne nabitá. Doba do plného 
nabitia je približne 6–8 hodín.

	– Po nabití kolobežky odpojte nabíjačku od elektrickej zásuvky a kábel napájania od kolobežky.
	– Nenechávajte kolobežku pripojenú na nabíjačke dlhšie než je nutné k plnému nabitiu. 

!DÔLEŽITÉ UPOZORNENIA!
	– Používajte výhradne nabíjačku dodanú s akumulátorom.
	– Nabíjačku nikdy nezakrývajte.
	– Pokiaľ je nabíjačka alebo akákoľvek jej časť poškodená, musí byť vymenená za novú. Takúto nabíjač-

ku v žiadnom prípade nepoužívajte. Hrozí úraz elektrickým prúdom. Ohľadom výmeny kontaktujte 
svojho predajcu, výrobcu zariadenia či autorizovaný servis.

	– NIKDY kolobežku nepoužívajte, pokiaľ je pripojená ku nabíjačke.
	– Akumulátor nabíjajte na suchom mieste pri izbovej teplote v rozmedzí od 5 °C do 40 °C.
	– Mierne zahriatie akumulátoru a/alebo nabíjačky v priebehu nabíjaní je možné a nesignalizuje poruchu.
	– Nedobíjajte dlhšie, než je potrebné.
	– Kolobežku je nutné nabíjať vždy pod neustálym dohľadom! 

Postup pri nabíjaní

1. Kolobežku pred nabíjaním vypnite.
2. Snímte gumový ochranný kryt nabíjacej zásuvky na pravej bočnej časti (1).
3. Pripojte nabíjačku (2).
4. Sieťovú vidlicu nabíjačky zasuňte do zásuvky.
5. Pokiaľ kontrolka nabíjačky svieti na červeno, akumulátor sa nabíja.
6. Po ukončení nabíjania sa kontrolka na nabíjačke rozsvieti na zeleno.
7. Po nabití zasuňte gumový ochranný kryt nabíjacej zásuvky späť (3).
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8. APLIKÁCIA
Túto kolobežku je možné prepojiť cez Bluetooth s mobilnou aplikáciou, vďaka ktorej sa môžete pozrieť na viac 
informácií o kolobežke, detailnejšie upravovať rôzne nastavenia, uzamknúť kolobežku, vzdialene ju ovládať, 
sledovať históriu poslednej jazdy. 

Pozn.: prepojenie aplikácie s kolobežkou je doplnková funkcia, ktorá nie je na prevádzku kolobežky nutná. Nezaruču-

jeme jej plnohodnotné fungovanie so všetkými druhmi telefónov po celú dobu životnosti zariadenia.

a) �Načítajte QR kód alebo prejdite na  
https://www.lamax-electronics.com/ecruiser-SC30/app

b) Nainštalujte aplikáciu (Tuya Smart) do svojho smart zariadenia. 
c) Zapnite kolobežku. 
d) Zapnite Bluetooth a GPS umiestnenie na vašom mobilnom zariadení.
e) �Spustite aplikáciu a vyhľadajte názov „LAMAX eCruiser SC30“ a pripojte sa ku  

kolobežke.

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE:
Aby aplikácia na Vašom mobilnom zariadení normálne fungovala, je potrebné jej pri inštalácii udeliť 
všetky zodpovedajúce povolenia.

Poznámka: Aby sa zabránilo náhodnému pripojeniu iných osôb používajúcich aplikáciu k tomu istému sk-

útru, na pripojenie novej osoby sa musí párovanie resetovať takto: Vypnite kolobežku, potom stlačte brzdu 

spolu s hlavným tlačidlom a podržte približne 8 sekúnd, kým sa na displeji nezobrazí skratka „UC“, čím sa 

odpojí predchádzajúce užívateľské pripojenie.

9. JAZDA NA KOLOBEŽKE
Za stav kolobežky je zodpovedný majiteľ, ktorý by ju mal skontrolovať pred každou jazdou jednoduchým, ale 
dôkladným spôsobom, tak aby sa uistil, že všetko funguje a dopredu tak zabránil vážnym následkom, ktoré 
môžu byť spôsobené nehodou.

Upozornenia: 
	– Počas každej jazdy na kolobežke hrozí riziko pádu a možného zranenia, preto vždy používajte prilbu 
a ochranné pomôcky kolien a lakťov. 

	– Pred jazdou vždy skontrolujte celú kolobežku, funkčnosť bŕzd, svetiel a správne zaistenie skladacieho me-
chanizmu ku tyči riadidiel. 

	– Nejazdite v daždi alebo za mokra!

Odporúčané požiadavky jazdca:
	– Výška osoby jazdiacej na kolobežke: 140–220 cm
	– Hmotnosť osoby jazdiacej na kolobežke: 30–120 kg
	– Vek osoby jazdiacej na kolobežke: 14–60 let
	– Deti môžu ovládať alebo inak manipulovať s kolobežkou iba pod dohľadom spôsobilej dospelej osoby. To 
isté platí pre ľudí so zníženou schopnosťou pohybu.

Postup:
a) Pred jazdou nabite batérii kolobežky.
b) Zapnite kolobežku a uchopte riadidlá.
c) �Stúpnite si jednou nohou na dosku kolobežky a druhou nohou sa odrazte. Po dosiahnutí rýchlosti cca 

3–5 km/h pridajte plyn stlačením plynovej páčky akcelerácie na pravej strane riadidiel a pre väčšiu stabilitu si 
stúpnite na dosku kolobežky aj druhou nohou.

d) Rýchlosť kolobežky regulujete stlačením alebo uvoľnením plynovej páčky.
e) Po celou dobu jazdy majte obe ruky na riadidlách a obe nohy na rovnakej doske kolobežky.
f ) �Ak chcete zastaviť, uvoľnite plynovú páčku a zľahka začnite brzdiť pomocou brzdových páčok na riadidlách. 

Nikdy nebrzdite nohou a nepoužívajte zadný blatník ako brzdu ani naň počas jazdy nestúpajte.
g) Po dokončení jazdy vypnite kolobežku a podľa potreby a stavu batérie dajte kolobežku nabíjať.
h) Priebežne kontrolujte tiež tlak v pneumatikách – doporučený tlak je okolo 2 baru (30 PSI).
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10. BATÉRIA – BEZPEČNOSTNÉ ZÁSADY
	– Pred prvým použitím batériu plne nabite.
	– Pravidelne nabíjajte, pokojne po každej jazde.
	– Nikdy nenechajte batériu úplne vybiť!
	– Teplota pri prevádzke môže mať vplyv na celkovú výdrž batérie.
	– V žiadnom prípade nepripájajte ku nabíjačke mechanicky poškodené alebo nafúknuté batérie. Batérie v ta-
komto stave už vôbec nepoužívajte, hrozí nebezpečenstvo výbuchu.

	– Nepoužívajte akokoľvek poškodený sieťový adaptér alebo nabíjačku.
	– Nabíjajte pri izbovej teploty, nikdy nenabíjajte pri teplote nižšej než 0°C alebo pri teplote vyššej než 40°C.
	– Dajte pozor na pády, batériu neprerážajte ani inak nepoškodzujte. Poškodenú batériu rozhodne neopravujte.
	– Nevystavujte nabíjačku ani batériu pôsobeniu vlhkosti, vody, dažďu, snehu alebo rôznym nástrekom.
	– Batériu nenechávajte vo vozidle, nevystavujte slnečnému žiareniu a nedávajte do blízkosti zdrojov tepla. 
Silné svetlo či vysoké teploty môžu batériu poškodiť.

	– Počas nabíjania neponechávajte akumulátory nikdy bez dohľadu, skrat alebo náhodné prebitie môže spô-
sobiť únik agresívnych chemikálií, explóziu alebo následný požiar a teda aj poškodenie majetku či zranenie.

	– V prípade, že pri nabíjaní batérie dochádza ku jej nadmernému ohrievaniu, teda zahrievaniu zariadenia, tak 
nabíjačku okamžite odpojte. Následne je nutné kontaktovať autorizovaný servis výrobcu.

	– Nabíjačku a nabíjaný akumulátor neumiestňujte pri nabíjaní na alebo do blízkosti horľavých predmetov. 
Môže dôjsť k požiaru. Pozor na záclony, koberce, obrusy atď.

	– 	Udržujte batériu mimo dosah detí i zvierat.
	– Nabíjačku ani batériu nikdy nerozoberajte. Môže dôjsť ku zásahu elektrickým prúdom a následne ku zraneniu 
či smrti.

	– Pokiaľ je batéria integrovaná, nikdy nerozoberajte zariadenie, pokiaľ nie je stanovené inak. Akýkoľvek takýto 
pokus je riskantný a môže mať za následok zranenie, poškodenie produktu a následnú stratu záruky.

	– Nevyhadzujte opotrebované alebo poškodené batérie do odpadkového koša, ohňa či do výhrevných zaria-
dení, ale odovzdajte ich v zberniach nebezpečného odpadu.

	– Pri nedodržaní týchto zásad preberáte plnú zodpovednosť za vzniknutú škodu.
	– Zariadenie nabíjajte vždy pod neustálym dohľadom.
	– Pokiaľ budete mať akékoľvek podozrenie na možné vzplanutie, zariadenie začne dymiť či dôjde ku vzpla-
nutiu, ihneď upovedomte hasičov a pokiaľ je to možné, umiestnite zariadenie do voľného priestranstva 
a zostaňte v bezpečnej vzdialenosti od zariadenia. Batériové články môžu následkom horenia explodovať 
a dostať sa tak mimo zariadenie.

	– Pre prípad hasenia zariadenia nepoužívajte hasiace prístroje na báze vody. Vhodné prístroje sú snehový, ply-
nový alebo prípadne práškový.

11. KONTROLA, ÚDRŽBA, SKLADOVANIE
Kolobežka potrebuje pravidelnú kontrolu a údržbu rovnako ako napríklad bicykel alebo motocykel. Pred vyko-
naním nasledujúcich úkonov sa vždy uistite, že je kolobežka vypnutá a nabíjací kábel je odpojený.

Kontrola a čistenie kolobežky:
	– 	Pravidelne kontrolujte konštrukciu a pneumatiky, či nie sú poškodené alebo nadmerne opotrebované. V prí-
pade nadmerného opotrebovania je nutné vykonať výmenu pneumatiky. Na čistenie pneumatík nie je mož-
né používať agresívne látky ako napr. acetón alebo látky, ktoré by mohli poškodiť pneumatiku. 

	– Priebežne kontrolujte aj tlak v pneumatikách – doporučený tlak je okolo 2 baru (30 PSI).
	– K čisteniu kolobežky nepoužívajte vodu ani iné tekutiny a čistiace prostriedky na báze kyselín. Navlhčite čistú 
handričku čistou mydlovou vodou a naneste na konštrukciu kolobežky, potom dôkladne opláchnite handrič-
ku a otrite kolobežku. Čistenie vykonávajte tak, aby sa voda nedostala do krytu batérie, vstupu napájania, 
displeja, alebo pneumatík.

Údržba a servis:
	– Kolobežka vyžaduje pravidelnú údržbu a pravidelný servis podobne ako bicykel.
	– Doporučená servisná kontrola je aspoň 1x ročne.
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Uskladnenie kolobežky:
	– Pred uskladnením batériu doplna nabite. Pokiaľ kolobežku skladujete dlhšiu dobu, nabitebatériu aspoň 1× 
za 30 dní na polovicu kapacity. V prípade, že tak nebude vykonané, môže sa stať, že príde ku poruche zaria-
denia, ktorá nie je braná ako možný dôvod na záručnú opravu.

	– 	Pokiaľ je skladovacia teplota v priestoroch nižšia než 0 °C, nenabíjajte kolobežku ihneď. Pred nabitím mu-
síte kolobežku uviesť do teplejšieho prostredia (5–40 °C) na dobu minimálne 2 hodiny. Ak chcete zabrániť 
vniknutiu prachu do kolobežky, zabaľte ju do originálnej krabice a prelepte izolepou. Skladujte kolobežku 
v interiéri, v suchu a pri správnej skladovacej teplote.

12. BEZPEČNOSTNÉ ZÁSADY A UPOZORNENIA
	– Balenie obsahuje malé dieliky, ktoré môžu byť nebezpečné pre deti. Produkt vždy ukladajte mimo dosah 
detí. Vrecká alebo mnoho dielikov, ktoré obsahujú, môžu po prehltnutí alebo po nasadení na hlavu spôsobiť 
udusenie!

	– Nedodržanie základných pokynov a niektorého z nasledujúcich bezpečnostných opatrení môže viesť ku 
poškodeniu kolobežky, ku strate záruky výrobcu, iným škodám na majetku, vážnemu zraneniu a dokonca 
i smrti. Vždy používajte iba originálne príslušenstvo vrátane batérie. V prípade použitia nekompatibilného 
príslušenstva riskujete stratu záruky a možnosť poškodenia zariadenia.

	– Rešpektujte svoje okolie a dodržujte platné predpisy a zákony štátu, v ktorom sa nachádzate. Užívateľ musí 
pri jazde na elektrickej kolobežke dodržiavať platné miestne dopravné predpisy. Pri nedovolenom použití na 
verejných komunikáciách vrátane cyklociest sa užívateľ vystavuje nebezpečenstvu pokuty alebo dokonca 
trestného stíhania pri zavinení dopravnej nehody.

	– Starostlivo si prečítajte návod.
	– Kolobežka je určená iba pre jednu osobu.
	– Pred každým použitím skontrolujte technický stav kolobežky, viď kapitola „Jazda na kolobežke“.
	– Vždy pred jazdou skontrolujte brzdy a stav pneumatík. Skontrolujte, aby sa v kolesovej časti nenachádzali 
žiadne predmety prekážajúce v jazde!

	– Pri brzdení sa kotúčové brzdy zahrievajú, nedotýkajte sa preto kotúča ani čeľustí, hlave krátko po ich použití.
	– Pred vyjdením je tiež potrebné skontrolovať, že je kolobežka riadne zložená, resp. že je istiaci mechanizmus 
za�xovaný.

	– Pri jazde na kolobežke noste všetky vhodné bezpečnostné a ochranné pomôcky (hlavne helmu).
	– Nikdy nejazdite bez držania riadidiel.
	– Pri jazde na kolobežke noste pevnú, uzatvorenú obuv.
	– Dívajte sa, kade jazdíte, a vnímajte podmienky vozovky, ľudí, miesta, majetok a predmety okolo vás.
	– Používajte kolobežku s ohľadom na chodcov, autá a cyklistov.
	– Za jazdy sa plne venujte riadeniu. Nepoužívajte kolobežku, keď hovoríte, telefonujete, posielate SMS správy 
alebo inak manipulujete s telefónom alebo iným zariadením, ktoré vás môže rozptyľovať.

	– Nejazdite na kolobežke, pokiaľ to nie je na danom mieste povolené.
	– Vždy sa riaďte miestnymi vyhláškami a reguláciami.
	– Nejazdite po cestách 1. a 2. triedy pre motorové vozidlá a diaľniciach.
	– Nejazdite v miestach s výskytom veľkého množstva chodcov.
	– Neodstraňujte signalizačné prvky kolobežky, ako sú re�exné samolepky či LED osvetlenie.
	– Nikdy nejazdite za dažďa, po daždi, vo vode, blate, piesku, prachu, atď. Predovšetkým sa kompletne vyhnite 
vode.

	– Nevešajte na kolobežku tašky, batohy ani iné predmety.
	– Zásadne sa nepokúšajte prístroj rozoberať, opravovať alebo akokoľvek upravovať. V prípade demontáže, 
úprav alebo akéhokoľvek pokusu o opravu dochádza ku prepadnutiu záruky a môže dôjsť ku poškodeniu 
prístroja či dokonca ku zraneniu alebo škodám na majetku.

	– Nepoužívajte zariadenie pod vplyvom alkoholu, drog či iných návykových látok a látok ovplyvňujúcich 
schopnosť koordinácie a dobu reakcie.

	– 	Nepoužívajte kolobežku, pokiaľ ste unavení alebo ospalí, prípadne ste akokoľvek zdravotne indisponovaní, 
ako napr. zlomená ruka, noha.

	– Použite svoj najlepší úsudok, aby ste sa s kolobežkou vyhli nebezpečným situáciám.
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	– Nejazdite so svojou kolobežkou na rampe ani do skejt parku, prázdneho bazénu alebo do miest určených 
pro skateboarding. Neschádzajte zábradlia, na kolobežke neskáčte ani sa nepokúšajte prekonávať prekážky.

	– Nezatáčajte prudko, hlavne pri vysokých rýchlostiach.
	– Nejazdite do alebo v blízkosti kaluží s vodou, blatom, pieskom, kameňmi, štrkom, alebo v drsnom a členitom 
teréne. Hrozí tak poškodenie kolobežky. Pokiaľ narazíte na nerovný chodník, zdvihnite kolobežku a preko-
najte prekážku.

	– Nejazdite za nepriaznivého počasia: sneh, dážď, krupobitie, na zľadovatených cestách alebo v extrémnom 
teple. Na vlhkej alebo mokrej vozovke môže prísť jednoduchšie ku šmyku, pádu a strate rovnováhy. Rovnako 
môže prísť ku nevratnému poškodeniu zariadenia.

	– Nejazdite v blízkosti bazénov alebo iných veľkých vodných zdrojov.
	– Ohýbajte kolená pri jazde na hrboľatom alebo nerovnom povrchu, aby absorbovali nárazy a vibrácie a po-
mohli vám udržať stabilitu. Pokiaľ si nie ste istí, či môžete bezpečne jazdiť na konkrétnom teréne, zostúpte 
a kolobežku veďte.

	– Nepokúšajte sa jazdiť cez hrbole alebo predmety vyššie než 1,5 cm.
	– Akýmkoľvek zásahom do SW prichádza zákazník o záruku.
	– S kolobežkou manipulujte veľmi opatrne, pokiaľ ste v interiéri.
	– 	Na kolobežke nevychádzajte prudšie kopce než 15° (pri prudkom stúpaní si vždy pomáhajte odrážaním).
	– 	Kolobežka je určená na použitie pre jednu osobu, NIKDY sa nepokúšajte jazdiť vo dvojici.
	– Ženy, ktoré sú tehotné, by nemali ovládať kolobežku.
	– Deti do 14 rokov musia ovládať alebo inak manipulovať s kolobežkou iba pod dohľadom spôsobilej dospelej 
osoby. To isté platí pre ľudí so zníženou schopnosťou pohybu.

	– Pri vyšších rýchlostiach vždy vezmite v úvahu dlhšiu brzdnú dráhu.
	– Nezoskakujte z kolobežky za jazdy.
	– 	Nenaskakujte na kolobežku za jazdy.
	– S kolobežkou sa nepokúšajte o kaskadérske kúsky ani triky.
	– Nepoužívajte kolobežku mimo miesta k tomu určeného.
	– Neprekračujte maximálnu nosnosť kolobežky.
	– Vyhnite sa jazde v blízkosti nebezpečných látok a horľavých látok.
	– Zákonná záruka aj zodpovednosť z vád sa na zariadenie nevzťahuje, ak bolo zakúpené pre �remné, komerč-
né, komunálne alebo iné než súkromné účely. 

	– Zariadenie je určené na domáce používanie, ak nie je v užívateľskom manuáli uvedené inak.
	– Predmetom reklamácie nemôže byť odôvodnenie, že zariadenie nevyhovuje vaším požiadavkám, či sa jedná 
o nevhodné zariadenie pre vaše použitie. V takom prípade nie je možné reklamáciu uznať.

	– Zariadenie nabíjajte vždy pod neustálym dohľadom.
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13. ĎALŠIE INFORMÁCIE
1) Pre domácnosti: Uvedený symboll ( ) na výrobku alebo v sprievodnej dokumentácii znamená, že použité 
elektrické alebo elektronické výrobky nesmú byť likvidované spoločne s komunálnym odpadom. Za účelom 
správnej likvidácie výrobku ho odovzdajte na určených zberných miestach, kde bude prijaté zdarma. Správnou 
likvidáciou tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a napomáhate prevencii potenciálnych 
negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky nesprávnej likvidácie 
odpadov. Ďalšie podrobnosti si vyžiadajte od miestneho úradu alebo najbližšieho zberného miesta. Pri ne-
správnej likvidácii tohto druhu odpadu môžu byť v súlade s národnými predpismi udelené pokuty. Informácie 
pre užívateľov ku likvidácii elektrických a elektronických zariadení (�remné a podnikové použitie): Pre správnu 
likvidáciu elektrických a elektronických zariadení si vyžiadajte podrobné informácie u Vášho predajcu alebo 
dodávateľa. Informácie pre užívateľov ku likvidácii elektrických a elektronických zariadení v ostatných krajinách 
mimo Európskej únie: Vyššie uvedený symbol (preškrtnutý kôš) je platný iba v krajinách Európskej únie. Pre 
správnu likvidáciu elektrických a elektronických zariadení si vyžiadajte podrobné informácie u Vašich úradov 
alebo predajcov zariadení. Všetko vyjadruje symbol preškrtnutého kontajneru na výrobku, obale alebo tlače-
ných materiáloch.

2) Záručné opravy zariadenia uplatňujte u svojho predajcu. V prípade technických problémov a dotazov kontak-
tujte svojho predajcu, ktorý vás bude informovať o ďalšom postupe. Dodržujte pravidlá pre práci s elektrickými 
zariadeniami. Užívateľ nie je oprávnený rozoberať zariadenie ani vymieňať žiadnu jeho súčasť. Pri otvorení alebo 
odstránení krytov hrozí riziko úrazu elektrickým prúdom. Pri nesprávnom zostavení zariadenia a jeho opätov-
nom zapojení sa tiež vystavujete riziku úrazu elektrickým prúdom. 

Záručná doba je na produkty 24 mesiacov, pokiaľ nie je stanovené inak. Záruka sa nevzťahuje na poškodenie 
spôsobené neštandardným používaním, mechanickým poškodením, vystavením agresívnym podmienkam, 
zachádzaním v rozpore s manuálom a bežným opotrebovaním. Viac informácií ohľadom záruky nájdete na  
www.elem6.com/warranty

Záručná doba na batériu je 24 mesiacov, na jej životnosť 6 mesiacov či 600 cyklov (podľa toho, čo nastane skôr). 
Majte na pamäti, že maximálna kapacita batérie postupom času alebo používania klesá. Životný cyklus batérie 
je tiež závislý na spôsobe používania, nabíjania a skladovania. Bežná záručná doba sa nevzťahuje na zníženie 
maximálnej kapacity batérie alebo jej životného cyklu, keďže sa nejedná o vadu materiálu.

V prípade hardwarového či softwarového zásahu do kon�gurácie zariadenia ako napr. zásah do riadiacej jed-
notky, motoru, batérie či iných ovládacích prvkov hrozí riziko straty záruky. V takom prípade nie je výrobca 
povinný prijímať zariadenie na záručnú reklamáciu. 

Záručná doba sa nevzťahuje na súčasti zariadenia označované ako spotrebný materiál, ako sú napr. ložiská, 
pneumatiky a duše, brzdové kotúče a doštičky, žiarovky, lanká a bowdeny, a pod.

Pokiaľ bolo zariadenie predané za zníženú cenu, záruka sa nevzťahuje na vady či zásahy, pre ktoré bola nižšia 
cena nastavená.

Výrobca, dovozca ani distribútor nenesú žiadnu zodpovednosť za akékoľvek škody spôsobené neautorizova-
ným zásahom, montážou, používaním v rozpore s užívateľským manuálom, bežným opotrebovaním či preťa-
žením. 

Pozáručný servis je možné objednať v autorizovanom servise výrobcu.

Pre uznanie záručnej reklamácie sa predpokladá, že bolo zariadenie používané v súlade s týmto užívateľským 
manuálom vr. obsluhy, údržby, čistenia a skladovania. Na reklamáciu je možné prijať iba zariadenia, ktoré sú 
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čisté, kompletné a boli pre prepravu riadne zabalené.

PREHLÁSENIE O ZHODE
Spoločnosť elem6 s.r.o. týmto prehlasuje, že všetky zariadenia s referenčným označením LAMAX eCruiser 
SC30 dodané výrobcom elem6 s. r. o. na trh EU sú v zhode so základnými požiadavkami a ďalšími príslušnými 
ustanoveniami smernice 2014/53/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU Annex II 2015/863 a 2006/42/EC. Produk-
ty sú určené na predaj bez obmedzenia v Nemecku, Českej republike, Slovensku, Poľsku, Maďarsku a v ďal-
ších členských krajinách EU. Záručná lehota je na produkty 24 mesiacov, pokiaľ nie je stanovené inak. Záručná 
doba na batériu je 24 mesiacov, na jej kapacitu 6 mesiacov. Prehlásenie o zhode je možné stiahnuť z webu  
www.lamax-electronics.com/support/doc.

Kmitočtové pásmo, v ktorom rádiové zariadenie pracuje: 2.4 GHz

VÝROBCA: 
elem6 s.r.o., 
Braškovská 308/15, 16100 Praha 6, Česká Republika
www.lamax-electronics.com

Tlačové chyby a zmeny v manuáli sú vyhradené.
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1. ZAWARTOŚĆ ZESTAWU
	– Hulajnoga LAMAX eCruiser SC30
	– Ładowarka
	– Zestaw kluczy i śrubek
	– Instrukcja

2. SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA
Produkt należy eksploatować z najwyższą ostrożnością. Symbole bezpieczeństwa umieszczone na naklejkach, 
z którymi dostarczany jest produkt, zwracają uwagę na rodzaj zagrożenia i przypominają o zasadach środków 
bezpieczeństwa. Właściwa interpretacja tych symboli pozwoli na bezpieczniejsze i łatwiejsze używanie. Przestu-
diuj poniższą tabelę, aby poznać ich znaczenie.

Naklejki i etykiety bezpieczeństwa są integralną częścią produktu. Dlatego pod żadnym pozorem ich nie usu-
waj, dbaj o to, aby były widoczne i czyste. Wymień je na nowe, jeśli zauważysz ich brak, są uszkodzone lub 
nieczytelne.

W oparciu o regularne zmiany i poprawki do dyrektyw, norm czeskich i europejskich, w produktach mogą 
być wprowadzane zmiany techniczne i konstrukcyjne. Zdjęcia i rysunki w niniejszej instrukcji mogą mieć 
charakter wyłącznie ilustracyjny lub mogą być użyte obrazki innego produktu. W związku z tym klient nie 
może zgłaszać żadnych roszczeń i reklamacji w stosunku do niniejszej instrukcji (głównie ewentualnych 
odchyleń od danych w niej zawartych), jeżeli produkt spełnia wszystkie udzielone certy�katy i deklara-
cje oraz działa zgodnie z opisem w instrukcji, a korzystanie z produktu spełnia zamierzone zastosowanie 
w momencie zakupu.

Niniejsza instrukcja została napisana w celu zapoznania użytkownika z zasadami obsługi tego produktu, 
jego montażu i złożenia, a także z zasadami bezpiecznego użytkowania, konserwacji, transportu i prze-
chowywania. Niniejsza instrukcja jest integralną częścią produktu, dlatego należy ją zachować do ewen-
tualnego wykorzystania w przyszłości.

Prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji obsługi przed pierwszym uruchomieniem!

PL – INSTRUKCJA OBSŁUGI
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Ogólny znak ostrzegawczy.

Przeczytaj instrukcje użytkowania.

Podczas jazdy na hulajnodze zawsze używaj wyposażenia ochronnego: Kask, ochraniacze na 
łokcie i kolana, rękawiczki. Zawsze noś odpowiednią odzież, buty i rękawice.

140 Minimalny wzrost użytkownika

Nie używaj tego urządzenia w deszczu lub wodzie ani nie zostawiaj go na zewnątrz, gdy pada deszcz.

Podczas jazdy unikaj niebezpiecznych manewrów lub prowadzenia jedną ręką.

Nie wchodzić!

Używaj hulajnogi tylko tam, gdzie jest to dozwolone. Lokalne przepisy mogą ograniczać zarówno 
użytkowanie, jak i miejsce użytkowania.

Hulajnoga jest przeznaczona do jazdy po zboczach o maksymalnym nachyleniu 15%.

Nie przewozić innych osób. Hulajnoga jest jednoosobowa.

Prowadzenie pojazdu po spożyciu alkoholu lub pod wpływem narkotyków lub substancji odurzają-
cych jest surowo zabronione.

Uwaga gorąca powierzchnia! Ryzyko poparzenia!

Bateria

Prąd stały

Gniazdo (INPUT)

Moc silnika

kg Masa

kg Maksymalne obciążenie

Urządzenia elektryczne nie należą do odpadów domowych.

 
Klasa ochrony II.

Produkt spełnia odpowiednie normy UE.

Producent

Rok produkcji
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3. SPECYFIKACJA
Nazwa LAMAX eCruiser SC30

Silnik elektryczny 400 W

Maksymalny zasięg na jedno naładowanie (dane laboratoryjne) 45 km*

Rozmiar koła przedniego / tylnego 10“

Tryb jazdy P: 6 km/h (tryb pieszy)
E: 10 km/h
D: 20 km/h
S: 25 km/h

Masa 16 kg

Maksymalne obciążenie 120 kg

Warunki pracy 5-40°C

*Dane dotyczące maksymalnego zasięgu to orientacyjna wartość, którą można osiągnąć w absolutnie idealnych wa-
runkach (płaski teren, stała prędkość – brak pełnej mocy, brak wiatru, prawidłowe ciśnienie w oponach, waga kierowcy 
<70 kg, bez obciążenia użytkowego, temperatura otoczenia 20°C). W praktyce na zasięg duży wpływ ma waga kierowcy i 
innego ładunku, pokonywane wzniesienia podczas jazdy, warunki pogodowe, stan nawierzchni, styl jazdy, częstotliwość 
rozjazdów (np. na skrzyżowaniach), stan opon. (zwłaszcza ich napompowanie), stan zużycia akumulatorów i wiele innych 
czynników. W ekstremalnych warunkach zasięg może zmniejszyć się do mniej niż 50% podanej wartości.

Specyfikacja akumulatora
Rodzaj akumulatora Akumulator litowy

Napięcie znamionowe 36 V

Pojemność 15 Ah

Przybliżony czas ładowania 6–8 godzin

Temperatura pracy 5°C – 50°C

Temperatura ładowania 0°C – 40°C

Temperatura przechowywania 5°C – 25°C

Wilgotność przechowywania 5%–85% bez kondensacji

Specyfikacja zasilacza
Napięcie wejściowe AC 100–240 V

Częstotliwość 50/60 Hz

Napięcie wyjściowe DC 42 V

Prąd wyjściowy 2 A

Moc wyjściowa 84 W

Średnia skuteczność w trybie aktywnym 89,33 %

Skuteczność przy niskim obciążeniu (10%) 87,16 %

Zużycie energii bez obciążenia 0,3 W

Warunki pracy 0–40°C

Producent zastrzega sobie prawo do błędów drukarskich i różnic w ilustracji. Również na wszelkie zmiany tech-
niczne niemające wpływu na podstawowe parametry i działanie urządzenia bez uprzedniego powiadomienia.
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4. OPIS PRODUKTU

1) Światło LED
2) Mechanizm składania z blokadą
3) Resorowanie
4) Gniazdo zasilania
5) Stopka
6) Podest

7) Hak do mocowania kierownicy
8) Światło hamowania
9) Resorowanie
10) Błotnik
11) Silnik
12) Hamulec tarczowy

13) Dźwignia hamulcowa
14) Dzwonek
15) �Wielofunkcyjny wyświetlacz
16) Zaczep
17) Przycisk Power
18) Manetka gazu

5. ELEMENTY OBSŁUGI WYŚWIETLACZA
Włączenie/wyłączenie systemu
	– Naciskając i przytrzymując przycisku POWER przez 3 sekundy.

Tryb prędkości
	– Naciśnij przycisk ZASILANIA, aby przełączać między trybami jazdy.

Włączanie/wyłączanie świateł
	– Naciśnij dwukrotnie przycisk ZASILANIA, aby włączyć/wyłączyć światła.



5

C
Z

C
S

C
S

C
Z

P
L

C
Z

C
Z

C
Z

Prędkość chwilowa (wyświetlacz pokazuje aktualną prędkość hulajnogi)

Tempomat (automatyczne utrzymywanie prędkości bez konieczności trzymania 
pedału gazu, którego aktywację można ustawić w aplikacji mobilnej. Dodanie gazu 
lub hamowanie spowoduje natychmiastowe anulowanie tej funkcji na ręczną regu-
lację prędkości)

Tryby jazdy (po ikonach „E, D, S” można określić, który tryb jazdy jest aktualnie akty-
wny. Jeśli żaden z tych trzech elementów się nie świeci, oznacza to, że aktywny jest 
„tryb pieszego”, a na wyświetlaczu pojawia się ikona ludzika)

Tryb pieszego (tryb jazdy dla pieszych, gdy maksymalna prędkość hulajnogi wyno-
si 6 km/h, odpowiedni np. podczas pchania pod górę itp.)

Światło główne (ikona na wyświetlaczu oznacza, że włączone są światła przednie)

Podwyższona temperatura (ostrzeżenie o podwyższonej temperaturze - jeśli takie 
ostrzeżenie pojawi się na wyświetlaczu, hulajnoga automatycznie zacznie zwalniać 
ze względów bezpieczeństwa i ochrony. Zalecamy zatrzymanie się i odczekanie, aż 
temperatura wróci do normalnych wartości lub zwolnić jazdę)

Bluetooth (ikona na wyświetlaczu oznacza, że jesteś połączony z hulajnogą przez 
aplikację mobilną)

6. MONTAŻ I ZŁOŻENIE HULAJNOGI
Montaż
1. �Ostrożnie wyjmij hulajnogę z pudełka, połóż na podłodze i wysuń stopkę. Ustaw drążek kierownicy w pozycji 

pionowej.
2. �Zamocuj kierownicę, przechylając mechanizm składania w kierunku drążka kierownicy. Połącz kabel z kierow-

nicy oraz kabel w drążku kierownicy tak, aby strzałki na kablach były skierowane przeciw sobie i następnie 
wsuń kierownicę do drążka. Zamocuj obie części za pomocą dostarczonych śrub i klucza imbusowego.

3. �Po złożeniu hulajnogi przetestuj działanie hamulców i wytrzymałość połączenia przegubów na drążku kie-
rownicy. Naciśnij główny przycisk Power i sprawdź, czy wszystko działa poprawnie.

4. Następnie ją wyłącz i naładuj.

Złożenie
1. Unieś blokadę mechanizmu składania do góry i zwolnij ją, odciągając od drążka kierownicy. 
2. Przechyl drążek kierownicy w kierunku tylnego błotnika. 
3. Następnie wciśnij zaczep na kierownicy do blokady na tylnym błotniku.
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7. ŁADOWANIE AKUMULATORA
Akumulator jest najważniejszą częścią hulajnogi. Hulajnogi elektryczne są wyposażone w ogniwa litowo-jo-
nowe. W przeciwieństwie do ołowiowych, akumulatory te zapewniają lepszą funkcjonalność i dłuższą żywot-
ność. Są lekkie i mają wysoką wydajność. Akumulatory te jednak również mają swój cykl życia. Aby zmaksyma-
lizować ich żywotność, ważne jest, aby regularnie dbać o swoje akumulatory.
	– Do ładowania akumulatora należy używać wyłącznie oryginalnej ładowarki producenta, dołączonej do hu-
lajnogi.

	– Jeśli wskaźnik akumulatora pokazuje niską pojemność akumulatora, podłącz hulajnogę do ładowarki.
	– Przed ładowaniem zawsze upewnij się, że port ładowania jest czysty i suchy. Jeśli ładowarka nie jest aktualnie 
podłączona do hulajnogi, gniazdo zasilania musi być zawsze zakryte gumową zatyczką, aby zapobiec prze-
dostawaniu się kurzu lub innych zanieczyszczeń do gniazda.

	– Podłącz przewód zasilania do ładowarki, a następnie podłącz ładowarkę do gniazdka, upewniając się, że 
lampka na ładowarce świeci ZIELONO.

	– Wsuń końcówkę ładowarki do gniazda zasilania znajdującego się na hulajnodze. Kontrolka ładowarki 
powinna zaświecić się na CZERWONO – ładowanie. Gdy kontrolka zmieni kolor na ZIELONY, hulajnoga jest 
w pełni naładowana. Czas pełnego ładowania wynosi ok. 6–8 godzin.

	– Po naładowaniu hulajnogi odłącz ładowarkę od gniazdka elektrycznego i przewód zasilający od hulajnogi.
	– Nie pozostawiaj hulajnogi podłączonej do ładowarki dłużej niż jest to konieczne do pełnego naładowania. 

!WAŻNA WSKAZÓWKA!
	– Używaj wyłącznie ładowarki dołączonej do akumulatora.
	– Nigdy nie zakrywaj ładowarki.
	– Jeśli ładowarka lub jakakolwiek jej część jest uszkodzona, należy ją wymienić na nową. W żadnym 

wypadku nie używaj takiej ładowarki. Istnieje ryzyko porażenia prądem. W celu wymiany skontaktuj 
się ze sprzedawcą, producentem urządzenia lub autoryzowanym serwisem.

	– NIGDY nie używaj hulajnogi, gdy jest podłączona do ładowarki.
	– Ładuj akumulator w suchym miejscu w temperaturze pokojowej od 5°C do 40°C.
	– Nieznaczne nagrzewanie się akumulatora i/lub ładowarki podczas ładowania jest możliwe i nie oznacza us-
terki.

	– Nie ładuj dłużej, niż jest to potrzebne.
	– Hulajnoga musi być zawsze ładowana pod stałym nadzorem! 

Procedura ładowania

1. Wyłącz hulajnogę przed ładowaniem.
2. Zdejmij gumową osłonę ochronną gniazda ładowania na prawej bocznej części (1).
3. Podłącz ładowarkę (2).
4. Wtyczkę sieciową ładowarki włącz do gniazdka.
5. Jeśli lampka ładowarki świeci na czerwono, akumulator jest ładowany.
6. Po zakończeniu ładowania wskaźnik na ładowarce zaświeci się na zielono.
7. Po naładowaniu załóż z powrotem gumową osłonę gniazda ładowania (3).
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8. APLIKACJA
Hulajnogę można połączyć przez Bluetooth z aplikacją mobilną, dzięki czemu można zobaczyć więcej infor-
macji o hulajnodze, bardziej szczegółowo dostosować różne ustawienia, zablokować hulajnogę, sterować nią 
zdalnie, śledzić historię ostatniej jazdy.

Uwaga: połączenie aplikacji z hulajnogą to dodatkowa funkcja, która nie jest niezbędna do działania hulajnogi. Nie 

gwarantujemy jej pełnej funkcjonalności ze wszystkimi typami telefonów przez cały okres użytkowania urządzenia.

a) �Wczytaj kod QR lub przejdź do  
https://www.lamax-electronics.com/ecruiser-SC30/app

b) Zainstaluj aplikację (Tuya Smart) na swoim smartfonie. 
c) Włącz hulajnogę. 
d) Włącz Bluetooth i lokalizację GPS na swoim urządzeniu mobilnym.
e) Uruchom aplikację i wyszukaj nazwę „LAMAX eCruiser SC30” i połącz się z hulajnogą.

WAŻNA WSKAZÓWKA:
Aby aplikacja działała normalnie na Twoim urządzeniu mobilnym, podczas instalacji konieczne jest ud-
zielenie wszystkich odpowiednich uprawnień.

Uwaga: Aby zapobiec przypadkowemu połączeniu innych osób korzystających z aplikacji z tą samą hulajno-

gą, w celu połączenia nowej osoby należy zresetować parowanie w następujący sposób: Wyłącz hulajnogę, 

a następnie naciśnij hamulec wraz z przyciskiem głównym i przytrzymaj przez około 8 sekund, aż na wyświ-

etlaczu pojawi się skrót „UC“, rozłączając w ten sposób poprzednie połączenie użytkownika.

9. JAZDA NA HULAJNODZE
Za stan hulajnogi odpowiada właściciel, który przed każdą jazdą powinien ją sprawdzić w prosty, ale dokładny 
sposób, aby upewnić się, że wszystko działa i zawczasu zapobiec poważnym konsekwencjom, jakie mogłyby 
wyniknąć w razie wypadku.

Ostrzeżenie: 
	– Podczas jazdy na hulajnodze istnieje ryzyko upadku i możliwego zranienia, dlatego zawsze zakładaj kask i 
stosuj ochraniacze na kolana i łokcie. 

	– Przed jazdą zawsze sprawdź całą hulajnogę, działanie hamulców, świateł i prawidłowe zablokowanie mecha-
nizmu składania w drążku kierownicy. 

	– Nie jeździj w deszczu lub gdy jest mokro!

Zalecane wymagania dla użytkownika:
	– Wzrost osoby używającej hulajnogi: 140–220 cm
	– Waga osoby używającej hulajnogi: 30–120 kg
	– Wiek osoby używającej hulajnogi: 14–60 lat
	– Dzieci mogą obsługiwać hulajnogę lub w inny sposób manipulować nią tylko pod nadzorem kompetentnej 
osoby dorosłej. To samo dotyczy osób o ograniczonej sprawności ruchowej.

Procedura:
a) Naładuj akumulator hulajnogi przed jazdą.
b) Włącz hulajnogę i chwyć kierownicę.
c) �Postaw jedną nogę na podeście hulajnogi, a drugą nogą się odepchnij. Po osiągnięciu prędkości ok. 3-5 km/h 

dodaj gazu naciskając dźwignię gazową przyspieszenia po prawej stronie kierownicy i dla większej stabilnoś-
ci postaw na podeście hulajnogi również drugą stopę.

d) Prędkość hulajnogi należy regulować naciskając lub zwalniając dźwignię gazu.
e) Przez cały czas jazdy trzymaj obie ręce na kierownicy i obie nogi na podeście hulajnogi.
f ) �Aby się zatrzymać, zwolnij dźwignię gazu i delikatnie zacznij hamowanie za pomocą dźwigni hamulca na 

kierownicy. Nigdy nie hamuj stopą ani nie używaj tylnego błotnika jako hamulca, nie stawaj też na nim pod-
czas jazdy.

g) Po zakończeniu jazdy wyłącz hulajnogę i naładuj hulajnogę stosownie do potrzeb i stanu baterii.
h) Stale sprawdzaj ciśnienie w oponach – zalecane ciśnienie wynosi około 2 bara (30 PSI).
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10. AKUMULATOR – ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
	– Przed pierwszym użyciem całkowicie naładuj akumulator.
	– Ładuj regularnie, nawet po każdej jeździe.
	– Nigdy nie pozwól, aby akumulator całkowicie się rozładował!
	– Temperatura pracy może wpływać na ogólną wytrzymałość akumulatora.
	– W żadnym wypadku nie podłączaj do ładowarki baterii uszkodzonej mechanicznie lub spuchniętej. W ogóle 
nie używaj baterii w tym stanie, istnieje ryzyko eksplozji.

	– Nie używaj uszkodzonego zasilacza sieciowego ani ładowarki.
	– Ładuj w temperaturze pokojowej, nigdy nie ładuj w temperaturze poniżej 0°C ani powyżej 40°C.
	– Należy uważać, aby nie upuścić, nie przebić ani w inny sposób nie uszkodzić baterii. Nie naprawiaj uszkod-
zonej baterii.

	– Nie wystawiaj ładowarki ani akumulatora na działanie wilgoci, wody, deszczu, śniegu lub różnych rozbryz-
gów.

	– Nie pozostawiaj akumulatora w pojeździe, nie wystawiaj go na działanie promieni słonecznych ani nie umie-
szczaj w pobliżu źródeł ciepła. Silne światło lub wysokie temperatury mogą uszkodzić baterię.

	– Nigdy nie pozostawiaj akumulatorów bez nadzoru podczas ładowania, zwarcie lub przypadkowe przełado-
wanie może spowodować wyciek agresywnych chemikaliów, wybuch lub pożar, a więc zniszczenie mienia 
lub obrażenia. 

	– Jeśli bateria przegrzewa się podczas ładowania, czyli nagrzewa się też urządzenie, ładowarkę należy na-
tychmiast odłączyć. Następnie należy skontaktować się z autoryzowanym serwisem producenta.

	– Podczas ładowania nie umieszczaj ładowarki ani akumulatora na łatwopalnych przedmiotach ani w ich pob-
liżu. Może nastąpić pożar. Uważaj na zasłony, dywany, obrusy itp.

	– Baterie przechowywać poza zasięgiem dzieci i zwierząt.
	– Nigdy nie demontuj ładowarki ani baterii. Może to spowodować porażenie prądem, powodując obrażenia 
lub śmierć.

	– Nigdy nie demontuj urządzenia, jeśli bateria jest zintegrowana, chyba że instrukcja mówi inaczej. Każda taka 
próba jest ryzykowna i może spowodować obrażenia, uszkodzenie produktu, a w konsekwencji utratę gwa-
rancji.

	– Nie wyrzucaj zużytych lub uszkodzonych baterii do kosza na śmieci, ognia lub urządzenia grzewczego, ale 
przekaż do punktu zbiórki odpadów niebezpiecznych.

	– Nie przestrzeganie tych zasad, powoduje pełną odpowiedzialność za powstałe szkody.
	– Zawsze ładuj urządzenie pod stałym nadzorem.
	– Jeśli masz podejrzenie na możliwość zapłonu, urządzenie dymi lub zapali się, natychmiast powiadom straż 
pożarną i jeśli to możliwe umieść urządzenie na otwartej przestrzeni i pozostań w bezpiecznej odległości od 
urządzenia Ogniwa baterii mogą eksplodować w wyniku pożaru i znaleźć się poza urządzeniem.

	– Podczas gaszenia sprzętu nie używać gaśnic na bazie wody. Odpowiednie gaśnice to śniegowe, gazowe lub 
ewentualnie proszkowe.

11. KONTROLA, KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE
Hulajnoga wymaga regularnych przeglądów i konserwacji, podobnie jak na przykład rower lub motocykl. Przed 
wykonaniem poniższych czynności zawsze upewnij się, że hulajnoga jest wyłączona, a przewód ładujący jest 
odłączony.

Kontrola i czyszczenie hulajnogi:
	– 	Regularnie sprawdzaj konstrukcję i opony pod kątem uszkodzeń lub nadmiernego zużycia. W przypadku 
nadmiernego zużycia oponę należy wymienić. Do czyszczenia opon nie można używać substancji agresyw-
nych, takich jak aceton lub substancji, które mogłyby uszkodzić oponę. 

	– Na bieżąco sprawdzaj ciśnienie w oponach – zalecane ciśnienie wynosi około 2 bara (30 PSI).
	– Do czyszczenia hulajnogi nie używaj wody ani innych płynów i środków czyszczących na bazie kwasów. Zwilż 
czystą szmatkę czystą wodą z mydłem i nanieś na konstrukcję hulajnogi, a następnie dokładnie wypłucz 
szmatkę i wytrzyj hulajnogę. Czyść tak, aby woda nie dostała się do pokrywy akumulatora, gniazda zasilania, 
wyświetlacza ani opon.
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Konserwacja i serwis:
	– Hulajnoga wymaga regularnej konserwacji i regularnego serwisu podobnie jak rower.
	– Zalecany przegląd serwisowy to przynajmniej raz w roku.

Przechowywanie hulajnogi:
	– Przed przechowywaniem całkowicie naładuj akumulator. Jeśli przechowujesz hulajnogę przez dłuższy czas, 
naładuj akumulator co najmniej raz na 30 dni do połowy pojemności. Niezastosowanie się do tego zalecenia 
może spowodować awarię urządzenia, która nie jest uważana za możliwą przyczynę naprawy gwarancyjnej.

	– 	Jeśli temperatura w pomieszczeniu przechowywania jest niższa niż 0°, nie ładuj od razu hulajnogi. Przed 
ładowaniem należy hulajnogę umieścić w cieplejszym środowisku (5 – 40°C) na okres minimum 2 godzin. 
Aby zapobiec dostawaniu się kurzu do hulajnogi, zapakuj ją do oryginalnego pudła i zaklej taśmą klejącą. 
Przechowuj hulajnogę w pomieszczeniu, w suchym miejscu i we właściwej temperaturze przechowywania.

12. ZASADY BEZPIECZEŃSTWA I OSTRZEŻENIA
	– Opakowanie zawiera małe elementy, które mogą być niebezpieczne dla dzieci. Produkt zawsze przechowy-
wać poza zasięgiem dzieci. Woreczki lub wiele zawartych w nich elementów mogą spowodować uduszenie 
w przypadku połknięcia lub nałożenia na głowę!

	– Niezastosowanie się do podstawowych instrukcji i któregokolwiek z poniższych środków ostrożności może 
spowodować uszkodzenie hulajnogi, utratę gwarancji producenta, inne szkody majątkowe, poważne ob-
rażenia ciała, a nawet śmierć. Zawsze używaj oryginalnych akcesoriów, w tym akumulatora. Używanie 
niekompatybilnych akcesoriów może unieważnić gwarancję i spowodować uszkodzenie sprzętu.

	– Szanuj otoczenie i przestrzegaj obowiązujących praw i przepisów państwa, w którym się znajdujesz. Podczas 
jazdy na hulajnodze użytkownik musi przestrzegać obowiązujących lokalnych przepisów ruchu drogowego. 
W przypadku nieuprawnionego użytkowania na drogach publicznych, w tym ścieżkach rowerowych, użyt-
kownik jest narażony na ryzyko otrzymania kary lub nawet postępowania karnego w razie spowodowania 
wypadku drogowego.

	– Starannie zapoznaj się z instrukcją.
	– Hulajnoga przeznaczona jest tylko dla jednej osoby.
	– Przed każdym użyciem sprawdź stan techniczny hulajnogi, patrz rozdział „Jazda na hulajnodze”.
	– Zawsze przed jazdą sprawdź hamulce i stan opon. Sprawdź, czy w części kołowej nie znajdują się żadne 
przedmioty utrudniające jazdę!

	– Hamulce tarczowe nagrzewają się podczas hamowania, więc nie dotykaj tarczy ani szczęk hamulcowych, 
zwłaszcza krótko po ich użyciu.

	– Przed jazdą należy również sprawdzić, czy hulajnoga jest prawidłowo złożona, lub czy mechanizm blokujący 
jest zablokowany.

	– Podczas jazdy na hulajnodze stosuj odpowiednie środki bezpieczeństwa i ochronne (zwłaszcza kask).
	– Nigdy nie jedź bez trzymania uchwytu kierownicy.
	– Podczas jazdy na hulajnodze noś stabilne, zamknięte buty.
	– Zachowuj ostrożność podczas jazdy, kontroluj warunki na drodze, ludzi, miejsca, mienie i przedmioty wokół 
siebie.

	– Korzystaj z hulajnogi z myślą o pieszych, samochodach i rowerzystach.
	– Podczas jazdy skup się na kierowaniu. Nie rozmawiaj podczas jazdy na hulajnodze, nie telefonuj, nie wysyłaj 
wiadomości SMS lub w inny sposób nie manipuluj telefonem lub innym urządzeniem, które może Cię roz-
praszać.

	– Nie należy jeździć na hulajnodze w miejscach niedozwolonych.
	– Zawsze przestrzegaj lokalnych przepisów i rozporządzeń.
	– Nie wolno jeździć na drogach 1 i 2 klasy przeznaczonych dla pojazdów silnikowych oraz autostradach.
	– Nie należy jeździć w miejscach z dużą liczbą pieszych.
	– 	Nie usuwaj elementów sygnalizacyjnych hulajnogi, naklejek odblaskowych lub światła LED.
	– Nigdy nie jeździj w deszczu, po deszczu, w wodzie, błocie, piasku, kurzu itp. Przede wszystkim całkowicie 
unikaj wody.

	– Nie wieszaj torebek, plecaków ani innych przedmiotów na hulajnodze.



10

C
Z

C
S

C
S

C
Z

P
L

C
Z

C
Z

C
Z

	– Przede wszystkim nie próbuj w żaden sposób demontować, naprawiać ani mody�kować urządzenia. De-
montaż, mody�kacja lub jakakolwiek próba naprawy powoduje utratę gwarancji i może spowodować 
uszkodzenie urządzenia, a nawet obrażenie ciała lub zniszczenie mienia.

	– Nie używaj urządzenia pod wpływem alkoholu, narkotyków lub innych substancji uzależniających oraz sub-
stancji wpływających na zdolność koordynacji i czas reakcji.

	– Nie używaj hulajnogi, jeśli jesteś zmęczony lub śpiący lub jeśli masz jakiekolwiek dolegliwości zdrowotne, 
takie jak złamana ręka lub noga.

	– Kieruj się swoją najlepszą rozwagą, aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji na hulajnodze.
	– Nie używaj hulajnogi na rampach lub w skateparku, pustym basenie lub w miejscach przeznaczonych do 
skateboardingu. Nie zjeżdżaj po poręczy, nie wskakuj na hulajnogę i nie próbuj pokonywać przeszkód.

	– Nie skręcaj gwałtownie, szczególnie przy dużych prędkościach.
	– Nie jeździj przez kałuże lub w ich pobliżu, błoto, piasek, kamienie, żwir lub w trudnym terenie. Może to grozić 
uszkodzeniem hulajnogi. Jeśli natra�sz na nierówny chodnik, unieś hulajnogę i pokonaj przeszkodę.

	– Nie należy jeździć w niesprzyjających warunkach pogodowych: śnieg, deszcz, grad, na oblodzonych drogach 
lub w ekstremalnym upale. Na wilgotnych lub mokrych drogach może dojść do poślizgnięcia się, upadku i 
utraty równowagi. Może to również spowodować nieodwracalne uszkodzenie urządzenia.

	– Nie należy jeździć w pobliżu basenów lub innych dużych zasobów wodnych.
	– Ugnij kolana podczas jazdy po wyboistych lub nierównych powierzchniach, aby pochłonąć wstrząsy i wibra-
cje oraz utrzymać stabilność. Jeśli nie masz pewności, czy możesz bezpiecznie jeździć po określonym terenie, 
zejdź i poprowadź hulajnogę.

	– Nie próbuj jeździć po nierównościach lub obiektach większych niż 1,5 cm.
	– Jakakolwiek interwencja w oprogramowanie spowoduje utratę gwarancji klienta.
	– Ostrożnie obchodź się ze hulajnogą w pomieszczeniu wewnętrznym.
	– Nie używaj hulajnogi na stromych podjazdach, większych niż 15° (na stromych podjazdach zawsze pomagaj 
sobie poprzez popychanie).

	– Hulajnoga jest przeznaczona do użytku przez jedną osobę, NIGDY nie próbuj jeździć we dwie osoby.
	– Kobiety w ciąży nie powinny korzystać z hulajnogi.
	– Dzieci do lat 14 powinny obsługiwać hulajnogę pod nadzorem kompetentnej osoby dorosłej. To samo dotyc-
zy osób o ograniczonej sprawności ruchowej.

	– Przy wyższych prędkościach zawsze uwzględnij dłuższą drogę hamowania.
	– Nie zeskakuj z hulajnogi podczas jazdy.
	– Nie naskakuj na hulajnogę podczas jazdy.
	– Nie próbuj wyczynów lub sztuczek kaskaderskich z hulajnogą.
	– Nie używaj hulajnogi poza wyznaczonymi obszarami jazdy.
	– Nie przekraczaj maksymalnego obciążenia hulajnogi.
	– Unikaj jazdy w pobliżu substancji niebezpiecznych i łatwopalnych.
	– Ustawowa gwarancja i odpowiedzialność za wady nie mają zastosowania do urządzenia, jeśli zostało zakupi-
one do celów �rmowych, komercyjnych, komunalnych lub innych niż cele prywatne. 

	– Urządzenie przeznaczone jest do użytku domowego, chyba że w instrukcji obsługi podano inaczej.
	– Przedmiotem reklamacji nie może być usprawiedliwienie, że urządzenie nie spełnia Twoich wymagań lub nie 
nadaje się do Twojego użytku. W takim przypadku reklamacja nie może zostać uznana.

	– Zawsze ładuj urządzenie pod stałym nadzorem.
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13. INNE INFORMACJE
1) Dla gospodarstw domowych: Przedstawiony symbol ( ) na produkcie lub w dołączonej dokumentacji ozna-
cza, że zużytych produktów elektrycznych i elektronicznych nie wolno likwidować razem z innymi odpadami 
komunalnymi. W celu prawidłowej utylizacji produktu prosimy o przekazanie go do wyznaczonych punktów 
zbiórki, gdzie zostanie on bezpłatnie przyjęty. Zapewniając prawidłową utylizację tego produktu, pomożesz 
zachować cenne zasoby naturalne i zapobiegasz negatywnym potencjalnym konsekwencjom wpływu na śro-
dowisko i zdrowie ludzkie, które mogłyby wystąpić w przypadku niewłaściwej utylizacji tego produktu. Aby 
uzyskać więcej informacji należy skontaktować się z lokalnymi władzami lub najbliższym punktem zbiórki. 
Niewłaściwa utylizacja tego rodzaju odpadów może skutkować karami zgodnie z przepisami krajowymi. Infor-
macje dla użytkowników dotyczące utylizacji sprzętu elektrycznego i elektronicznego (do użytku zakładowego 
i �rmowego): W sprawie właściwej utylizacji sprzętu elektrycznego i elektronicznego poproś o szczegółowe 
informacje sprzedawcę lub dostawcę. Informacje dla użytkowników dot. utylizacji urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych w innych krajach poza Unią Europejską: Powyższy symbol (przekreślony kosz) obowiązuje 
tylko w krajach Unii Europejskiej. W celu prawidłowej utylizacji sprzętu elektrycznego i elektronicznego należy 
zasięgnąć szczegółowych informacji w urzędzie lub u sprzedawcy. Całość wyraża przekreślony symbol kosza na 
produkcie, opakowaniu lub materiałach drukowanych.

2) Naprawy gwarancyjne urządzenia zgłaszać u swojego sprzedawcy. W przypadku problemów technicznych 
i pytań skontaktuj się ze sprzedawcą, który poinformuje o dalszych krokach. Należy przestrzegać zasad pracy 
ze sprzętem elektrycznym. Użytkownik nie jest upoważniony do demontażu urządzenia lub wymiany jakich-
kolwiek jego elementów. W wyniku otwarcia lub zdjęcia pokryw istnieje ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym. Istnieje również ryzyko porażenia prądem, jeśli urządzenie zostanie nieprawidłowo zmontowane i po-
nownie podłączone. 

Okres gwarancji na produkty wynosi 24 miesiące, o ile nie ustalono inaczej. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń 
spowodowanych niestandardowym użytkowaniem, uszkodzeń mechanicznych, narażenia na działanie agre-
sywnych warunków, obchodzenia się niezgodnie z instrukcją oraz normalnego zużycia. Więcej informacji do-
tyczących gwarancji znajdziesz na www.elem6.com/warranty

Okres gwarancji na akumulator wynosi 24 miesiące, na jego żywotność 6 miesięcy lub 600 cykli (w zależności od 
tego, co nastąpi wcześniej). Należy pamiętać, że maksymalna pojemność baterii zmniejsza się wraz z upływem 
czasu lub użytkowania. Cykl życia baterii zależy również od sposobu jej użytkowania, ładowania i przechowy-
wania. Normalny okres gwarancji nie obejmuje zmniejszenia maksymalnej pojemności akumulatora ani jego 
żywotności, ponieważ nie jest to wada materiałowa.

W przypadku ingerencji sprzętowej lub programowej w kon�gurację urządzenia, takiej jak ingerencja w jed-
nostkę sterującą, silnik, akumulator lub inne elementy sterujące, istnieje ryzyko utraty gwarancji. W takim przy-
padku producent nie jest zobowiązany do przyjęcia urządzenia do reklamacji. 

Okres gwarancji nie obejmuje części wyposażenia zaliczanych do materiałów eksploatacyjnych, takich jak łoży-
ska, opony i dętki, tarcze i klocki hamulcowe, żarówki, linki i bowdeny itp.

Jeżeli urządzenie zostało sprzedane po obniżonej cenie, gwarancja nie obejmuje wad ani ingerencji, dla których 
została ustalona niższa cena.

Producent, importer lub dystrybutor nie ponosi odpowiedzialności za powstałe szkody nieautoryzowanej inge-
rencji, montażu, użytkowania niezgodnego z instrukcją obsługi, normalnego zużycia lub przeciążenia. 

Serwis pogwarancyjny można zamówić w autoryzowanym serwisie producenta.

W celu uznania roszczenia gwarancyjnego przyjmuje się, że urządzenie było obsługiwane zgodnie z niniejszą 
instrukcją obsługi, w tym konserwacji, czyszczenia i przechowywania. Do reklamacji mogą być przyjęte wyłącz-
nie urządzenia czyste, kompletne i odpowiednio zapakowane na czas transportu.
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DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Firma elem6 s.r.o. niniejszym deklaruje, że wszystkie urządzenia o oznakowaniu referencyjnym LAMAX eCruiser 
SC30 wprowadzone przez producenta elem6 s. r. o. na rynek UE są zgodne z podstawowymi wymogami i innymi 
odpowiednimi przepisami dyrektywy 2014/53/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU Annex II 2015/863 i 2006/42/
EC. Produkty są przeznaczone do sprzedaży bez ograniczenia w Niemczech, Czechach, na Słowacji, w Polsce, 
na Węgrzech i innych krajach członkowskich UE. Okres gwarancji na produkty wynosi 24 miesiące, o ile nie 
ustalono inaczej. Okres gwarancji na akumulator wynosi 24 miesiące, na jego pojemność 6 miesięcy. Deklarację 
zgodności można pobrać z internetu www.lamax-electronics.com/support/doc.

Pasmo częstotliwości, w którym działa sprzęt radiowy: 2.4 GHz

PRODUCENT: 
elem6 s.r.o., 
Braškovská 308/15, 16100 Praha 6, Republika Czeska
www.lamax-electronics.com

Błędy w druku i zmiany w instrukcji są zastrzeżone.
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1. A CSOMAGOLÁS TARTALMA
	– LAMAX eCruiser SC30 roller
	– Töltő
	– Csavarkulcs és csavar készlet
	– Használati útmutató

2. BIZTONSÁGI SZIMBÓLUMOK
A termék használata során a legnagyobb körültekintéssel kell eljárni. A terméken található matricákon található 
biztonsági szimbólumok felhívják a �gyelmet a veszély típusára, és emlékeztetnek a megelőző biztonsági el-
vekre. A szimbólumok helyes értelmezése biztonságosabbá és könnyebben használhatóvá teszi a terméket. 
Tanulmányozza az alábbi táblázatot, és tanulja meg a tartalma jelentését.

A matricák és a biztonsági címkék a termék szerves részét képezik. Ezért semmilyen körülmények között ne 
távolítsa el őket, tartsa őket láthatóan és tisztán. Ha hiányoznak, sérültek vagy már nem olvashatók, cserélje ki 
őket újakra.

Az irányelvek, a cseh és az európai szabványok rendszeres változásai és módosításai alapján a termékeken 
műszaki és tervezési változtatások tárgya lehet. A jelen útmutatóban található fényképek és rajzok csak 
illusztrációs célokra szolgálhatnak, vagy más termék képei is felhasználhatók. Ezért amíg a termék me-
gfelel a tanúsítványoknak és nyilatkozatoknak, valamint az útmutatóban leírtaknak megfelelően működik, 
és amíg a használata megfelel a vásárlás tervezett céljának, a vásárló nem támaszthat semmilyen az út-
mutatóval kapcsolatos igényt vagy követelést (különösen az abban foglaltaktól való esetleges eltéréseket).

Ez az útmutató azért készült, hogy megismertesse a felhasználót a termék működési elveivel, összeszere-
lésével és telepítésével, valamint a biztonságos használat, karbantartás, szállítás és tárolás szabályaival. Ez 
az útmutató a termék szerves részét képezi, ezért kérjük, hogy a későbbi használathoz gondosan őrizze 
meg.

Kérjük, hogy az első üzembe helyezése előtt �gyelmesen olvassa el ezt a kezelési útmutatót!

HU – FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYV
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Általános �gyelmeztető jel.

Olvassa el a használati utasítást.

A rollerezés során mindig viseljen védőfelszerelést: Sisakot, könyökvédőt, térdvédőt, kesztyűt. 
Mindig viseljen megfelelő ruházatot, cipőt és kesztyűt.

140 A felhasználó minimális testmagassága

Ne használja az eszközt esőben vagy vízben, illetve ne hagyja kint, ha esik az eső.

Kerülje a veszélyes manővereket vagy az egykezes vezetést.

Ne álljon fel rá!

Csak ott használja a rollert, ahol az engedélyezett. A helyi törvényi szabályozás korlátozhatja mind a 
felhasználást, mind a felhasználás helyét.

A rollert maximum 15%-os lejtőkön való közlekedésre tervezték.

Ne szállítson a rollerrel másokat. A roller egyszemélyes.

Szigorúan tilos alkoholfogyasztás, illetve kábítószer vagy kábítószer hatása alatt vezetni.

Vigyázat, forró felület! Égési sérülés veszélye!

Akku

Egyenáram

Kimenet (INPUT)

Bemenő teljesítmény

kg Tömeg

kg Maximális terhelés

Az elektromos készülékek nem tartoznak a háztartási hulladékba.

 
II. védettségi osztály

A termék megfelel a vonatkozó uniós szabványoknak.

Gyártó

Gyártási év
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3. SPECIFIKÁCIÓ

Név LAMAX eCruiser SC30

Villanymotor 400W

Maximális hatótávolság töltésenként (laboratóriumi adatok) 45 km*

Az első/hátsó kerék mérete 10“

Vezetési módok P: 6 km/h (gyalogos üzemmód)
E: 10 km/h
D: 20 km/h
S: 25 km/h

Tömeg 16 kg

Maximális terhelés 120 kg

Működési feltételek 5–40°C

*A maximális hatótávolságot jelző számadat azt a hozzávetőleges hatótávolságot mutatja, amely teljesen ideális körül-
mények között (sík terep, állandó sebesség – nem max. teljesítmény, szélcsend, megfelelő abroncsnyomás, a vezető súlya 
< 70 kg, hasznos teher nélkül, 20°C-os környezeti hőmérséklet) érhető el. A gyakorlatban ugyanakkor a hatótávolságot 
nagyban befolyásolja a vezető és más rakományok súlya, a szintemelkedés mértéke, az időjárási viszonyok, az útviszo-
nyok, a vezetési stílus, az indítások gyakorisága (pl. kereszteződéseknél), a gumiabroncsok állapota (különösen a gumia-
broncsok töltöttsége), az akkum kopása és sok más tényező. Szélsőséges körülmények között a hatótáv a megadott érték 
kevesebb mint 50%-ára csökkenhet.

Az akku műszaki paraméterei
Akku típusa Lítium akku

Névleges feszültség 36V

Kapacitás 15 Ah

Hozzávetőleges töltési idő 6–8 óra

Üzemi hőmérséklet 5°C – 50 °C

Töltési hőmérséklet 0°C – 40 °C

Tárolási hőmérséklet 5°C – 25 °C

Tárolási páratartalom 5%–85%, nem kondenzálódó

Töltő adapter specifikációk
Bemeneti feszültség AC 100–240 V

Frekvencia 50/60 Hz

Kimeneti feszültség DC 42 V

Kimeneti áramerősség 2 A

Kimeneti teljesítmény 84 W

Átlagos hatékonyság aktív üzemmódban 89,33 %

Alacsony terhelési hatékonyság (10%) 87,16 %

Terhelés nélküli energiafogyasztás 0,3 W

Működési feltételek 0–40 °C

A gyártó fenntartja a jogot a tipográ�ai hibák és az illusztrációkban mutatkozó eltérések előfordulására. To-
vábbá előzetes értesítés nélkül minden olyan műszaki változtatásra, amely nem érinti a berendezés alapvető 
paramétereit és működését.
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4. TERMÉKLEÍRÁS

1) LED lámpa
2) Összecsukható mechanizmus biztonsági retesszel
3) Felfüggesztés
4) Tápbemenet
5) Állvány
6) Fellépőlap

7) Kormányrögzítő kampó
8) Féklámpa
9) Felfüggesztés
10) Sárvédő
11) Motor
12) Tárcsafék

13) Fékkar
14) Csengő
15) Többfunkciós kijelző
16) Kampó
17) POWER gomb
18) Gázkar

5. KIJELZŐVEZÉRLŐK
A rendszer be-/kikapcsolása
	– Nyomja meg és tartsa 3 másodpercig lenyomva a POWER gombot.

Sebesség üzemmód
	– Nyomja meg a POWER gombot a vezetési módok közötti váltáshoz.

A világítás be/ki kapcsolása
	– Nyomja meg kétszer a POWER gombot a világítás be/ki kapcsolásához.
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Aktuális sebesség (a kijelző a roller aktuális sebességét mutatja)

Tempomat (automatikus sebességtartás a gázpedál nyomva tartása nélkül, ame-
lyet a mobilalkalmazásban aktiválhat. Bármilyen gyorsítás vagy fékezés azonnal 
megszünteti ezt a funkciót, és kézi sebességszabályozásra vált)

Vezetési módok (az „E, D, S“ ikonok jelzik, hogy aktuálisan melyik vezetési mód 
aktív. Ha e három közül egyik sem világít, akkor a „gyalogos üzemmód“ aktív, és a 
kijelzőn egy baba ikon látható)

Gyalogos üzemmód (gyalogos üzemmód, amikor is a roller maximális sebessége 6 
km/h, alkalmas pl. dombokra való feltolás stb. esetén)

Fő lámpa (a kijelzőn megjelenő ikon jelzi, hogy az első lámpák be vannak kapcsolva)

Magas hőmérséklet (�gyelmeztetés magas hőmérsékletre - ha ez a �gyelmeztetés 
megjelenik a kijelzőn, a roller biztonsági okokból automatikusan lassítani kezd. Java-
soljuk, hogy álljon meg és várja meg, amíg a hőmérséklet visszaáll a normális szintre, 
vagy lassabban haladjon)

Bluetooth (a kijelzőn egy ikon jelzi, hogy mobilalkalmazáson keresztül csatlakozik 
a rollerhez)

6. A ROLLER ÖSSZESZERELÉSE ÉS ÖSSZEÁLLÍTÁSA
Összeállítás
1. �Óvatosan vegye ki a rollert a dobozból, helyezze a földre, és hajtsa ki a tartólábat. Állítsa a kormányrudat 

függőleges helyzetbe.
2. �Az összecsukható mechanizmus kormányrúd felé végzett lehajtásával rögzítse a kormányt. Kapcsolja össze 

a kormányban és a kormányrúdban lévő kábeleket úgy, hogy a kábeleken lévő nyilak egymás felé nézzenek, 
majd illessze a kormányt a kormányrúdba. Rögzítse mindkét alkatrészt a mellékelt csavarral és imbuszkulc-
csal.

3. �A roller összeszerelése után tesztelje a fékeket és a kormányrúd csuklójának szilárdságát. Nyomja meg a fő 
bekapcsológombot, és ellenőrizze le, hogy minden megfelelően működik-e.

4. Kapcsolja ki, majd töltse fel.

Összeállítás
1. Emelje fel az összecsukó mechanizmus reteszét, majd a kormányrúddal ellentétes irányba húzva reteszelje ki. 
2. Hajtsa le a kormányrudat a hátsó sárvédő felé. 
3. Ezután akassza be a kormány kampóját a hátsó sárvédőn található reteszbe.
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7. AZ AKKU TÖLTÉSE
Az akku a roller legfontosabb része. Az elektromos rollerek lítium-ion cellákkal vannak felszerelve. Az ólomak-
kukkal ellentétben ezek az akkuk jobb funkcionalitást és hosszabb élettartamot kínálnak. Könnyűek és nagy 
teljesítményűek. Ezeknek az akkuknak azonban szintén saját életciklusuk van. Az akkuk élettartamának maxi-
malizálása érdekében fontos, hogy rendszeresen gondoskodjon róluk.
	– Az akku töltéséhez kizárólag a rollerhez mellékelt gyári töltőt használja.
	– Ha az akku jelzőfénye alacsony akkukapacitást mutat, csatlakoztassa rá a rollert a töltőre.
	– Töltés előtt mindig ellenőrizze le, hogy a töltőport tiszta és száraz. Ha a roller éppen nincs töltőre csatlakoz-
tatva, a tápbemenetet mindig gumi kupakkal kell lefedni, megakadályozva ezzel a por és más szennyeződé-
sek bejutását a bemenetbe.

	– Csatlakoztassa a tápkábelt a töltőhöz, majd dugja be a töltőt a dugaljba, ellenőrizze le, hogy a töltő ZÖLDEN 
világít.

	– Csatlakoztassa a töltő dugóját a rolleren található tápbemenetbe. A töltő jelzőlámpája PIROSAN világít - 
töltés. Amikor a lámpa ZÖLDRE vált, a roller teljesen fel van töltve. A teljes feltöltés időtartama körülbelül 
6–8 óra.

	– A roller feltöltését követően húzza ki a töltőt az elektromos konnektorból, majd csatlakoztassa le a tápkábelt 
a rollerről.

	– Soha ne hagyja a rollert tovább a töltőre csatlakoztatva, mint ameddig a teljes feltöltéséhez szükséges. 

!FONTOS ÜZENET!
	– Csak az akkuhoz mellékelt töltőt használja.
	– Soha ne takarja le a töltőt.
	– Ha a töltő vagy annak bármely része megsérül, akkor újjal kell helyettesíteni. Soha ne használjon 

ilyen töltőt. Áramütés veszélye. A csere tekintetében forduljon a kereskedőhöz, a berendezés gyártó-
jához vagy egy hivatalos szervizközponthoz.

	– SOHA ne használja a robogót, amíg az töltőhöz van csatlakoztatva.
	– Az akkut száraz helyen, 5 °C és 40 °C közötti szobahőmérsékleten töltse fel.
	– Töltés közben az akku és/vagy a töltő enyhén felmelegedhet, miközben nem jelez hibát.
	– Ne töltse a szükségesnél hosszabb ideig.
	– A rollert mindig állandó felügyelet mellett kell feltölteni! 

Töltési eljárás

1. Töltés előtt kapcsolja ki a rollert.
2. Távolítsa el a töltőaljzat jobb oldali gumi védőburkolatát (1).
3. Csatlakoztassa a töltőt (2).
4. Helyezze be a töltő hálózati csatlakozóját a konnektorba.
5. Ha a töltő lámpája pirosan világít, az akku töltődik.
6. Ha a töltés befejeződött, a töltő jelzőfénye zöldre vált.
7. Töltés után tolja vissza a töltőaljzat gumiból készült védőburkolatát (3).
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8. ALKALMAZÁS
Ez a roller Bluetooth-on keresztül egy mobilalkalmazáshoz csatlakoztatható, amely lehetővé teszi a rollerről 
szóló további információk megtekintését, a különböző beállítások részletesebb beállítását, a roller lezárását, 
távvezérlését, az utolsó utazás előzményeinek nyomon követését.

Megjegyzés: az alkalmazás rollerhez csatlakoztatása csak kiegészítő funkció, amelyre a roller működéséhez nincs 

szükség. Nem garantáljuk a készülék teljes funkcionalitását valamennyi telefontípussal a készülék egész élettartama 

alatt.

a) �Szkennelje be a QR-kódot, vagy léptessen ide:  
https://www.lamax-electronics.com/ecruiser-SC30/app

b) Telepítse az alkalmazást az okos eszközére (Tuya Smart). 
c) Kapcsolja be a rollert. 
d) Kapcsolja be mobil eszközén a Bluetooth funkciót és a GPS helymeghatározást.
e) �Indítsa el az alkalmazást, keresse meg a „LAMAX eCruiser SC30“ nevet, majd  

csatlakozzon a rollerhoz.

FONTOS ÜZENET:
Ahhoz, hogy az alkalmazás normálisan működhessen mobil eszközén, telepítéskor adja meg neki az 
összes szükséges engedélyt.

Megjegyzés: Annak elkerülése érdekében, hogy az alkalmazást használó más személyek véletlenül csatla-

kozzanak ugyanahhoz a robogóhoz, egy új személy csatlakoztatásához a párosítást a következőképpen 

kell visszaállítani: Kapcsolja ki a robogót, majd nyomja meg a féket a főgombbal együtt, és tartsa lenyomva 

kb. 8 másodpercig, amíg a kijelzőn az „UC“ rövidítés jelenik meg, ezzel megszakítva az előző felhasználói 

kapcsolatot.

9. ROLLEREZÉS
A roller állapota a tulajdonos felelőssége, akinek – hogy megelőzze a balesetből eredő súlyos következménye-
ket – minden utazás előtt egyszerűen, ám alaposan le kell ellenőriznie az egyes funkciók működését.

Figyelem: 
	– A roller minden egyes útja során esés és esetleges sérülés veszélye áll fenn, ezért mindig viseljen sisakot, 
térd- és könyökvédő felszerelést. 

	– Indulás előtt mindig ellenőrizze a roller egészét, a fékek és a világítás működését, valamint az összecsukható 
mechanizmus megfelelő kormányrúdhoz rögzítését. 

	– Esőben vagy nedves úton ne közlekedjen!

A roller felhasználójával szemben támasztott elvárások:
	– A rolleren közlekedő személy magassága: 140–220 cm
	– Rolleren közlekedő személy súlya: 30–120 kg
	– A rolleren közlekedő személy kora: 14–60 év
	– �Gyermekek csak hozzáértő felnőtt felügyelete mellett működtethetik, illetve kezelhetik a rollert. Ugyanez 
vonatkozik a csökkent mozgásképességű személyekre is.

Eljárás:
a) Rollerezés előtt töltse fel a roller akkuját.
b) Kapcsolja be a rollert, és fogja meg a kormányt.
c) �Lépjen rá az egyik lábával a fellépőlapra, a másik lábával pedig lökje el magát. Amint elérte a 3–5 km/h se-

bességet, gyorsítson a kormány jobb oldalán lévő gázkar behúzásával, és a nagyobb stabilitás érdekében a 
másik lábával is lépjen fel a roller fellépőlapjára.

d) A roller sebességét a gázkar behúzásával vagy elengedésével szabályozhatja.
e) Mindig tartsa mindkét kezét a kormányon és mindkét lábát a roller fellépőlapján.
f ) �Megálláshoz engedje el a gázt, és a kormányon lévő fékkarok segítségével enyhén fékezzen. Soha ne fékezzen 

lábbal, és ne használja fékként a hátsó sárvédőt, valamint ne lépjen rá menet közben.
g) �Ha befejezte a rollerezést, kapcsolja ki, és az akku állapotának függvényében szükség szerint töltse fel a roller 

akkuját.
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h) Folyamatosan ellenőrizze a gumiabroncsok nyomását – az ajánlott nyomás körülbelül 2 bar (30 PSI).

10. AKKU – BIZTONSÁGI ALAPELVEK
	– Az első használat előtt töltse fel teljesen az akkut.
	– Töltsön rendszeresen, nyugodtan akár minden használatot követően
	– Soha ne engedje teljesen lemerülni az akkut!
	– A működési hőmérséklet befolyásolhatja az akku teljes üzemidejét.
	– Soha ne csatlakoztasson a töltőre mechanikusan sérült vagy felfújódott akkukat. Ilyen állapotában már egy-
általán ne használja az akkut, mivel az robbanásveszélyes.

	– Soha ne használjon sérült hálózati adaptert se töltőt.
	– A töltést szobahőmérsékleten végezze, soha ne töltsön 0°C alatt se 40°C felett.
	– Ne ejtse le, ne lyukassza ki és más módon se rongálja meg az akkut. A sérült elemet soha ne próbálja meg 
megjavítani.

	– Soha ne tegye ki a töltőt nedvesség, víz, eső, hó se különböző bevonatok hatásának.
	– Soha ne hagyja az akkut járműben, ne tegye ki napfénynek, és ne hagyja hőforrás közelében. Az erős fény 
vagy magas hőmérséklet károsíthatja az akkut.

	– Töltés közben soha ne hagyja felügyelet nélkül az akkukat, mivel a rövidzárlat vagy a véletlen túltöltés agre-
sszív vegyi anyagok szivárgását, robbanást vagy későbbi tüzet és ezáltal anyagi károkat vagy sérüléseket 
okozhat.

	– Ha az akku túlzottan felforrósodik, azaz a készülék felmelegszik, azonnal válassza le a töltőt. Ezután forduljon 
a gyártó által felhatalmazott hivatalos szervizhez.

	– Töltés közben se a töltőt, se a töltött akkut soha ne helyezze gyúlékony tárgyakra se tűzveszélyes anyagok 
közelébe. Tűz keletkezhet. Vigyázzon a függönyökre, szőnyegekre, terítőkre stb.

	– Tartsa gyermekektől és állatoktól távol az akkut.
	– Soha ne próbálja meg szétszerelni se a töltőt, se az akkut. Ennek áramütés és azt követő sérülés vagy halál 
lehet a következménye.

	– Ha az akku beépített kivitelű, soha ne próbálja meg szétszerelni az eszközt, hacsak másképp nincs megadva. 
Minden ilyen kísérlet kockázatos, és személyi sérüléshez, illetve a termék károsodásához vezethet, követke-
zésképpen érvényteleníti a jótállást.

	– Soha ne dobja a lemerült vagy sérült akkut tűzbe, kandallóba, minden esetben veszélyes hulladék gyűjtő 
helyen adja le.

	– A fenti alapelvek �gyelmen kívül hagyásával a felhasználó teljes felelősséget vállal a felmerült károkért.
	– A rollert mindig állandó felügyelet mellett töltse.
	– Ha begyulladás gyanúja lép fel, a berendezés füstölni kezd, vagy ha tűz keletkezik, azonnal értesítse a tűzol-
tóságot, és ha lehetséges, helyezze az eszközt nyitott területre, és maradjon biztonságos távolságban tőle. Az 
akkuk az égés következtében felrobbanhatnak és kieshetnek a készülékből.

	– Az eszköz oltására soha ne használjon vízalapú tűzoltó készüléket. A megfelelő eszközök CO2-vel, gázzal 
vagy porral oltó készülékek.

11. ELLENŐRZÉS, KARBANTARTÁS, TÁROLÁS
A rollernek ugyanolyan rendszeres ellenőrzésre és karbantartásra van szüksége, mint a kerékpárra vagy motor-
kerékpárnak. A következő feladatok elvégzése előtt mindig ellenőrizze le, hogy ki van-e kapcsolva a roller és ki 
van-e húzva a tápkábel.

A roller ellenőrzése és tisztítása:
	– Sérülések és túlzott kopás szempontjából rendszeresen ellenőrizze le mind a szerkezetet, mind a gumiabron-
csokat. Túlzott kopás esetén a gumiabroncsot ki kell cserélni. Ne használjon agresszív anyagokat, például 
acetont vagy olyan anyagokat, amelyek károsíthatják a gumiabroncsokat. 

	– Rendszeresen ellenőrizze a gumiabroncsok nyomását - az ajánlott nyomás körülbelül 2 bar (30 PSI).
	– A roller tisztításához soha ne használjon vizet se más folyadékot vagy tisztítószert. Nedvesítsen be egy tiszta 
ruhát szappanos vízzel, és vigye fel a roller szerkezetére, majd alaposan öblítse ki a ruhát, és törölje le a rollert. 
Ne engedje, hogy a víz bejusson az akku burkolata alá, a tápbemenetbe, a kijelzőbe, se az abroncsokba.
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Karbantartás és szerviz:
	– A roller ugyanúgy rendszeres karbantartást és rendszeres karbantartást igényel, mint egy kerékpár.
	– Az ajánlott szerviz elvégzésére legalább évente 1x szükség van.

A Roller tárolása:
	– Elraktározása előtt teljesen töltse fel az akkut. Ha a robogót hosszabb ideig tárolja, töltse teljesen fel az akkut 
legalább 30 naponta 1x. Ennek elmulasztása a berendezés meghibásodásához vezethet, és nem képezheti 
garanciális jótállás jogalapját.

	– Ha a tárolásra szolgáló térben a hőmérséklet 0°C alatt van, soha ne töltse fel azonnal a rollert. Töltés előtt 
tartsa a rollert legalább 2 órán át melegebb környezetben (5°C–40°C). Ha szeretné megakadályozni, hogy por 
jusson a rollerbe, csomagolja be az eredeti dobozába, és ragassza át ragasztószalaggal. A rollert belső térben, 
száraz helyen, megfelelő tárolási hőmérsékleten tárolja.

12. BIZTONSÁGI ALAPELVEK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK
	– A csomagolás a gyermekek számára veszélyes apró részeket tartalmaz. A terméket minden esetben gyer-
mekektől távol tárolja. A zacskók és a bennük található számos apró részecske lenyelés vagy fejre helyezés 
esetén fulladást okozhatnak!

	– Az alapvető utasítások és a következő óvintézkedések valamelyikének �gyelmen kívül hagyása a roller meg-
sérüléséhez, a gyártó által nyújtott szavatosság elvesztéséhez, egyéb anyagi károkhoz, súlyos sérülésekhez 
és akár halálhoz is vezethet. Minden esetben kizárólag eredeti pótalkatrészeket használjon. A nem kompati-
bilis kiegészítők használata érvénytelenítheti a jótállást, valamint károsíthatja a berendezést.

	– Tisztelje a környezetet, és tartsa be a tartózkodási helyed szerinti országban érvényes törvényeket és jogsza-
bályi előírásokat. Használat közben a roller felhasználónak be kell tartania az érvényes helyi közlekedési 
szabályokat és előírásokat. Közutakon – beleértve a kerékpárutakat is - való illetéktelen használat esetén a 
felhasználó pénzbüntetés, vagy általa okozott közlekedési baleset esetén akár büntetőeljárás kockázatának 
teszi ki magát.

	– 	Olvassa el �gyelmesen a használati útmutatót.
	– A rollert egyszerre kizárólag egyetlen személy használhatja.
	– Minden használat előtt ellenőrizze a roller műszaki állapotát, lásd „A roller vezetése“ című fejezetet.
	– Vezetés előtt mindig ellenőrizze a fékeket, valamint a gumik állapotát. Ellenőrizze, hogy a kerekek közelében 
nem találhatók semmilyen tárgyak, amelyek akadályozhatnák azokat a forgásban!

	– A tárcsafékek fékezés közben felforrósodnak, ezért ne érintse meg se a tárcsát, se a fékpofákat, különösen ne 
röviddel a használatot követően.

	– Indulás előtt azt is le kell ellenőrizni, hogy megfelelően van-e összecsukva a roller, illetve hogy rögzítve van-e 
a rögzítőszerkezet.

	– 	Rollerezéshez mindig viseljen megfelelő biztonsági és védőfelszerelést (különösen sisakot)
	– 	Soha ne vezessen a kormányt elengedve.
	– 	Rollerezéshez viseljen erős és zárt lábbelit.
	– 	Mindig a haladási irányba nézzen, és vegye �gyelembe az útviszonyokat, az embereket, helyeket, ingatlano 
at és közeli tárgyakat.

	– A rollert mindig körültekintően, a gyalogosokra, autókra és kerékpárosokra �gyelve használja.
	– Menet közben minden �gyelmét a vezetésnek szentelje. Soha ne használja a rollert beszélgetés közben, te-
lefonáláskor, SMS-üzenetek küldésekor és olvasásakor, menet közben soha ne használja se a mobiltelefonját, 
se más olyan eszközt, amely elvonhatja a �gyelmét.

	– Soha ne közlekedjen rollerrel, ha ez az adott helyszínen tilos.
	– Mindig tartsa be a helyi előírásokat.
	– Soha ne közlekedjen a rollerrel 1. és 2. osztályú főutakon, autópályákon.
	– Soha ne közlekedjen a rollerrel ott, ahol sok a gyalogos.
	– Soha ne távolítsa el a roller �gyelmeztető biztonsági elemeit, pl. a fényvisszaverő matricákat vagy LED lám-
pákat.

	– Soha ne rollerezzen esőben, vízben, sárban, homokban, porban stb. Mindenekelőtt kerülje teljesen a vizet.
	– Soha ne akasszon a rollerre táskákat, hátizsákokat se más tárgyakkal.
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	– Ne kísérelje meg szétszerelni, megjavítani, se semmilyen módon átalakítani a készüléket. A termék szétszere-
lése, módosítása vagy megjavítási kísérlete a jótállás elvesztését eredményezi, és a készülék károsodásához, 
személyi sérüléshez vagy anyagi károkhoz vezethet.

	– Soha ne használja a rollert alkohol, kábítószer se más függőséget okozó, vagy a koordinációs képességet és 
a reakcióidőt befolyásoló anyagok hatása alatt.

	– Ne használja a rollert, ha fáradt vagy álmos, vagy ha bármilyen egészségügyi okból, például törött kar vagy 
láb miatt, gyengélkedik.

	– A legjobb megítélése alapján igyekezzen a rollerrel elkerülni a veszélyes helyzeteket.
	– 	Soha ne rollerezzen rámpán se gördeszka pályán, üres medencében se gördeszkázásra kijelölt más helyeken. 
Soha ne rollerezzen korláton, ne ugrasson a rollerrel, és ne próbáljon akadályokat leküzdeni vele.

	– Soha ne forduljon éles szögben, különösen nagy sebességnél.
	– Soha ne rollerezzen pocsolyák, sár, homok, kövek, kavicsok közelében, se durva vagy egyenetlen terepen. Ez 
a roller megsérüléséhez vezethet. Ha egyenetlen útfelületre ér, emelje fel a rollert és küzdje le az akadályt.

	– Soha ne vezessen rossz időben: hóban, esőben, jégesőben, jeges utakon vagy extrém melegben. Nedves 
vagy vizes utakon a rollerrel könnyebben megcsúszhat, eleshet, illetve elveszítheti az egyensúlyát. Az eszköz 
visszafordíthatatlan károsodása is bekövetkezhet.

	– Soha ne vezessen medencék vagy más nagy vízforrások közelében.
	– Göröngyös vagy egyenetlen felületen haladva, térdben rugózzon, ez segít elnyelni a rázkódásokat és a rezgé-
seket, valamint megőrizni a stabilitását. Ha nem biztos abban, hogy biztonságosan tud-e haladni a konkrét 
terepen, szálljon le és vezesse a rollert.

	– Ne menj át 1,5 cm-nél magasabb göröngyökön vagy tárgyakon.
	– A szoftverbe való bármilyen beavatkozással az ügyfél elveszíti a termékre nyújtott jótállást.
	– Belső térben a rollert fokozott körültekintéssel használja.
	– A rollerrel soha ne vágjon neki 15°-nál meredekebb lejtőknek (meredek emelkedő esetén mindig lökje el 
magát a lábával).

	– A rollert egy személy általi használatra tervezték, SOHA ne szállítson rajta két személyt.
	– Terhes nők esetében a rollerhasználat nem ajánlott.
	– 14 év alatti gyermekek csak hozzáértő felnőtt felügyelete mellett használhatják, illetve kezelhetik a rollert. 
Ugyanez vonatkozik a csökkent mozgásképességű személyekre is.

	– Nagyobb sebességek esetén mindig vegye �gyelembe, hogy hosszabb a féktáv.
	– Vezetés közben soha ne ugorjon le a rollerről.
	– Ne ugorjon fel a haladó rollerre.
	– Soha ne próbáljon a rollerrel kaszkadőr mutatványokat vagy trükköket bemutatni.
	– 	Soha ne használja a rollert a használatára alkalmatlan helyeken.
	– 	Soha ne lépje túl a roller számára megengedett maximális teherbírást.
	– Kerülje a rollerezést veszélyes és gyúlékony anyagok közelében: A törvényes jótállás és gyártói szavatosság 
nem vonatkozik arra az esetre, ha a berendezést üzleti, kereskedelmi, önkormányzati vagy más nem magán-
célra vásárolták. 

	– Ha a használati útmutató nem rendelkezik másként, a készülék otthoni használatra készült.
	– Nem képezheti panasz tárgyát az a tény, hogy az eszköz nem felel meg az Ön igényeinek, vagy nem alkalmas 
az Ön általi használatára. Ilyen esetben a panasz nem fogadható el.

	– 	A rollert mindig állandó felügyelet mellett töltse.
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13. TOVÁBBI INFORMÁCIÓK
1) Háztartások: A terméken vagy a kísérődokumentumokban feltüntetett szimbólum ( ) azt jelenti, hogy a 
használt elektromos vagy elektronikus termékeket tilos háztartási hulladékként megsemmisíteni. Megfelelő 
ártalmatlanítása céljával a terméket térítésmentesen adja le e célra kijelölt gyűjtőhelyen. A termék előírásszerű 
megsemmisítésével értékes természeti forrásokat óvhat meg, és megelőzheti a nem megfelelő hulladékkezelés 
környezetre, valamint az emberi egészségre potenciálisan kifejtett negatív hatásait. További tájékoztatást az 
illetékes önkormányzati szervektől, vagy a legközelebbi gyűjtőhelyen kérhet. Az ilyen típusú hulladékok nem 
megfelelő ártalmatlanítása esetén a nemzeti jogszabályokkal összhangban bírságok kivetésére kerülhet sor. 
Elektromos és elektronikus készülékek megsemmisítésére vonatkozó információk (vállalati, illetve üzleti célú 
használat): Az elektromos és elektronikus berendezések megfelelő ártalmatlanítása érdekében kérjük, kérjen
részletes információkat a kereskedőtől vagy a szállítótól. Az elektromos és elektronikus készülékek Európai 
Unió tagállamain kívüli megsemmisítésére vonatkozó felhasználói információk: A fenti szimbólum (áthúzott 
szemeteskosár) csak az Európai Unió tagállamaiban érvényes. Az elektromos és elektronikus készülékek helyes 
megsemmisítése tárgyában kérjen részletes tájékoztatást az illetékes szervektől vagy a termék forgalmazójától. 
Mindent a terméken, csomagoláson vagy a nyomtatott anyagokban feltüntetett áthúzott konténer szimbólum 
fejez ki.

2) A készülék garanciális szervizére vonatkozó igényét a készülék forgalmazójánál érvényesítse. Műszaki problé-
mák és nem egyértelmű információk esetén vegye fel a kapcsolatot az eladóval, és kérjen tőle tájékoztatást a 
további eljárásról. Tartsa be az elektromos készülékek használatára vonatkozó szabályokat. A felhasználó nem 
jogosult szétszerelni a készüléket, sem kicserélni annak bármely alkotóelemét. A burkolat felnyitásával vagy 
eltávolításával a felhasználó áramütés veszélyének teszi ki magát. A készülék helytelen összeszerelése, majd 
újbóli áram alá helyezése esetén a felhasználó szintén áramütés veszélyének teszi ki magát. 

A termékekre vonatkozó jótállási idő 24 hónap, hacsak nincs másként meghatározva. A jótállás nem vonatko-
zik a nem standard használat, mechanikus hatások, agresszív körülmények, valamint a használati útmutatóval 
ellentétes használat okozta sérülésekre, illetve a standard kopásra. A garanciával kapcsolatos további informá-
ciókért kérjük, látogasson el a www.elem6.com/warranty oldalra.

Az akkura nyújtott jótállás időtartama 24 hónap, az élettartamra 6 hónap vagy 600 ciklus (amelyik előbb 
bekövetkezik). Ne feledje, hogy az akku maximális kapacitása az idő múlásával vagy a használat során csökken. 
Az akku élettartama attól is függ, hogyan használják, töltik és tárolják. A normál garanciaidő nem terjed ki az 
akku maximális kapacitásának vagy élettartamának csökkenésére, mivel ez nem anyaghiba.

A készülék kon�gurációjának hardveres vagy szoftveres manipulálása esetén (például a vezérlőegység, a motor, 
az akku vagy más vezérlőelemek manipulálása) a jótállás az érvényét veszti. Ez esetben a gyártó nem köteles a 
készüléket garanciális panasz keretén belül átvenni. 

A jótállási időszak nem vonatkozik a fogyóeszközöknek nevezett alkatrészekre, például csapágyakra, gumia-
broncsokra és gumikra, féktárcsákra és fékbetétekre, izzókra, kábelekre és bowdenekre stb.

Ha a roller kedvezményes áron került értékesítésre, a jótállás nem terjed ki azokra a hibákra vagy beavatkozá-
sokra, amelyek miatt az alacsonyabb ár megállapításra került.

Sem a gyártó, sem az importőr, sem a forgalmazó nem felel a következők által okozott károkért illetéktelen bea-
vatkozás, összeszerelés, a használati útmutatóval ellentétes használat, standard elhasználódás vagy túlterhelés. 

A garancia utáni szerviz a gyártó által felhatalmazott hivatalos szervizekben rendelhető meg.

A jótállási igény elfogadásának feltétele, hogy a készüléket a jelen használati utasításnak megfelelően üzemel-
tették, beleértve a kezelést, karbantartást, tisztítást és tárolást is. Reklamációs eljárás keretén belül csak tiszta, 
hiánytalan és a szállításhoz megfelelően becsomagolt eszközök vehetők át.
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MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
Az elem6 s.r.o. társaság ezúton kijelenti, hogy az elem6 s. r. o. gyártó által az EU piacára szállított valamennyi 
LAMAX eCruiser SC30-ként jelölt eszköz megfelel a 2014/53/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU Annex II 2015/863 
és a 2006/42/EC irányelvekbe foglalt alapvető követelményeknek és egyéb vonatkozó rendelkezéseknek. A ter-
mékek korlátlanul forgalmazhatók Németországban, a Cseh Köztársaságban, Szlovákiában, Lengyelországban, 
Magyarországon és az EU többi tagállamában. A termékekre vonatkozó jótállási idő 24 hónap, hacsak nincs 
másként meghatározva. Az akkura nyújtott jótállás időtartama 24 hónap, a kapacitására 6 hónap. A megfelelő-
ségi nyilatkozat letölthető a www.lamax-electronics.com/support/doc oldalról.

A rádióberendezés által használt frekvenciasáv: 2.4 GHz

GYÁRTÓ: 
elem6 s.r.o., 
Braškovská 308/15, 16100 Prága 6, Cseh Köztársaság
www.lamax-electronics.com

A használati útmutató sajtóhibáinak és a módosításának joga fenntartva.


